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ABSTRACT

Language maintenance, with a spotlight on the response of a language to
forces of contact-induced language change, is the focus of this study. The
theoretical considerations of Thomason and Kaufman >(1988) on language
change inform this research. Languages come into contact when the
communities of speakers that use these languages are in social contact. Such
contact, in most cases, is the result of migrations or relocations caused by
social pressures. The social evolution theory (Croft 2005) posits that, as
societies change because of contact, their languages are bound to change. The
linguistic outcomes of language contact are the result of non-linguistic human
action and choices. This is a qualitative study of the speech communities of
Sterkspruit in the Eastern Cape Province of South Africa and Ngungumbane in
the Mberengwa district of the Midlands Province of Zimbabwe. IsiXhosa is in
contact with Sesotho and isiHIubi in South Africa, while isiNdebele is in contact
with chiShona. The response of the languages in contact is explored to highlight
how the socio-cultural environment of a language, together with its political and
historical contexts, determines the linguistic outcomes of language change. The
data is triangulated from a variety of sources obtained through interviews and
participant observations within the respective speech communities. Bilingual
behaviour in the form of codeswitching, borrowing and interference is
investigated, with the understanding that language is not merely a linguistic
phenomenon but also a sociolinguistic phenomenon.

Key words: language change, contact-induced language change, language
maintenance, language shift, bilingualism, speech community,

codeswitching, borrowing and interference.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1 Preamble

When the term isiNguni is mentioned, it conjures up the image of a strong,
regimented, patriotic and nation-building group of people who left an indelible
mark on the history of Southern and Central Africa. Canonici (1994) defines the
abeNguni by their language, which is characterized by the presence of click
sounds. He further emphasizes the centrality of cattle in the social life of

abeNguni.

Pockets of abeNguni are found in South Western Tanzania, Central and
Northern Malawi, North Eastern Zambia, South Western Zimbabwe, Swaziland,
and the South African Provinces of the Eastern and Western Cape, KwaZulu
Natal, Mpumalanga and Limpopo. In South Western Zimbabwe, one finds
isiNdebele, while isizulu’ and isiXhosa are found in South Africa and siSwati in
both South Africa and Swaziland. There is also a South African variety of
isiNdebele formerly referred to in pre-democratic South Africa as ‘Transvaal
Ndebele’. This study will focus on isiXhosa and isiNdebele (Zimbabwe), and
consider the two languages’ response to contact with other languages. IsiNguni
languages are found in areas where they are in contact with many other Bantu
languages. IsiNdebele (Zimbabwe) is in contact with chiShona in the main,

alongside Sesotho, SeTswana and tjiKalanga, fo mention a few. IsiXhosa is in

! The languages are referred to in their full prefix forms as one would see them in official documents such
as the South African Constitution, Department of Arts and Culture publications on languages and the Pan
South African Languages Board.
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contact with Sesotho and isiHlubi. There is, meanwhile, contentious reference to

isiHIubi as a variety of isiXhosa (Canonici 1994 and Doke 1954).

History closely links amaZulu with amaNdebele through the eighteenth century
northward migration of the Khumalo clan led by Mzilikazi kaMatshobana and the
subsequent establishment of uMthwakazi (Matabele State) in South Western
Zimbabwe (Cobbing, J. 1988). This link has led to the accepted view that
isiNdebele is a dialect of isiZulu, an aspect which this study will investigate in
greater detail. Scholars have held it thus, as is evidenced in Canonici (1994),
Doke (1954) and Torrend (1891). Educational policy makers in Zimbabwe, for
instance, have for some time held the notion of teaching isiNdebele with direct
reference to isiZulu with the aim of maintaining linguistic purity. The use of
isiZulu in some religious circles in Zimbabwe has been considered more

appropriate than the use of isiNdebele.

Scholars like Canonici (1994) and Doke (1954) support the public’s view that
there is mutual intelligibility between isiNdebele (South Africa) and isiNdebele
(Zimbabwe). IsiNdebele speakers of the variety spoken in Mpumalanga are
readily exposed to isiZulu. This makes it easier for them to understand an
isiNdebele speaker from Zimbabwe without the latter understanding isiNdebele
from Mpumalanga. We do then have two isiNdebele languages in the study of
isiNguni. Hence the isiNdebele (Zimbabwe) variety, which has not yet received
much intellectual attention, is to be given such attention in this study. Canonici
(1994) agrees with Guthrie (1967) and Doke (1954) in the classification of

isiNguni. He classifies them into two main groups, namely isiZunda and
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isiTekela. Under isiZunda one will find isiZulu, isiNdebele (Zimbabwe),
isiNdebele (RSA), isiXhosa and chiNgoni (Malawi and Tanzania), while under

isiTekela Nguni, one finds siSwati, isiBhaca, and isiPhuthi.

The study envisaged here is further motivated by Carl Meinhof's words in the

pursuit to further the scientific understanding of our languages:

...any work done (in African Languages) must be

done purely in the interest of science; practical

considerations do not enter into the question...But

when we see the zeal with which science searches

ancient graves for the evidence of primeval history,

we might fairly expect that this survival from most

ancient history of all would excite the greatest

interest. (Meinhof, 1915:143)
Here is an encouragement to continuously investigate our languages, especially
now that there have been quite a number of developments in the landscape with
the onset of democratization in the region, which has allowed for many inter-
language relationships. The state the languages are in right now, is not as

important as it is to find out how things came to be what they are (Meinhof

1915:145)

1.2 Background of the study

IsiXhosa and isiNdebele are both in continuous contact with other languages,
some of which are non-isiNguni. IsiNdebele has been geographically isolated
from its closest linguistic relative, isiZulu, for longer than a century. It is the aim
of this study to investigate the extent to which its contact with other languages in

its language area has an effect on it. On the other hand, the study seeks to
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investigate the contact between isiXhosa, isiHlubi and Sesotho in order to
outline the effect and type of linguistic outcomes that are possible. Furthermore,

the aim is to compare the two contact situations outlined above.

It is this response to contact that has triggered the primary interest in the
researcher. This phenomenon will form the main area of investigation in this
study. It is envisaged that this study of different responses to language contact
will enlighten the general study of sociolinguistic phenomena and give further
substance to the theoretical consideration of the operant forces of language

change.

While there exists abundant information on the study of isiNguni languages in
the areas of phonology and syntax, there seems to be a dearth of studies that
focus on language change. Sociolinguistic study is given only cursory attention
in the works of language planners and policy makers. This study will therefore
contribute to the body of knowledge in this area. The central purpose is to raise
appreciation of the fact that languages are subject to change, and more
particularly, that those languages which are in continuous contact with other
languages are most likely to change. Seeking an answer to the question why

some languages change whilst others do not, is this study’s purpose.

1.3 Statement of the problem
The history of Southern Africa informs us of how the abeNguni came to be
where they are today. The four isiNguni varieties, isiXhosa, isiZulu, siSwati and

isiNdebele (Zimbabwe) show close kinship in terms of phonology, morphology
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and syntax. Among the four varieties, speakers enjoy a significant level of
mutual intelligibility. IsiZulu, isiXhosa and isiNdebele (Zimbabwe), all three being

part of the isiZunda sub-group can pass as being variants of the same language.

SiSwati, which forms part of the Tekela Nguni sub-group, presents a marked
departure from the common isiNguni phonology, morphology and syntax.
IsiNdebele (Zimbabwe) is spoken by people who can trace their genealogies to
amaZulu, abeSotho, abeTswana, amaSwati and amaTsonga (Nyathi, P.
2000:25). A notable feature is that isiNdebele (Zimbabwe) is mutually intelligible
with isiZulu, isiXhosa and siSwati. Linguists Crystal (1987) and Binkert (2004)
will hasten to assert that “mutual intelligibility” presupposes that the two or more
varieties belong to a single language. In quoting Guthrie’s (1948) justification of

the zonal classification of isiNguni, Kamwangamalu (2001:375) states:

...linguistically there is no reason to treat isiXhosa as

distinct from isiZulu, siSwati or isiNdebele; they could

easily be regarded as a cluster of dialects of one

language.
Kamwangamalu uses the definition of mutual intelligibility to support his
assertion. Such a view does overlook pertinent features in determining what a
language or a dialect is. For instance, Norwegian and Swedish are mutually
independent languages which enjoy a lot of “mutual intelligibility” and so do
standard Dutch and standard German in pockets of Europe (Dwyer 2002). In
Europe the Scandinavian languages are not referred to as dialects but as

languages. The question remains whether it could be said that isiNdebele

(Zimbabwe) is a dialect of isiZulu purely on the basis of mutual intelligibility?
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IsiZulu and isiNdebele (Zimbabwe) have been geographically separated for over
a hundred vyears. Interestingly, the latter has managed to maintain some
constructions and words of older isiZulu. Of all the Nguni varieties mentioned
above, isiNdebele (Zimbabwe) is the only one that does not have, as one of its
linguistic neighbours, another Nguni language. This study wishes to establish
whether there is any shift to the dominant language which is chiShona. This
behavior of isiNdebele demands of this study to tell what the internal factors are
that either accelerate or control language change. In the same vein, one finds
the contact relationship of isiXhosa and isiHlIubi (both isiNguni languages)

exhibiting a curiously similar behavior.

This study therefore takes into focus the question of the factors that affect or
determine a language’s response to contact induced forces of language change.
The import of this broad question is reflected in Croft's (2000) assertion that a
plausible theory of language change must, as it explains language change, deal
with the mechanisms that act as forces for both stability and change in

language.

A comparative look at isiNdebele (Zimbabwe) and isiNguni language varieties
south of the Limpopo River and isiNguni languages north of the Zambezi River,
shows a language that seems to have changed at a slower rate when compared

to others. Further, isiNdebele (Zimbabwe) is in a diglossic relationship (as an L2
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variety)? with both chiShona and English: That could be a very strong factor in
the analysis of the rate of language change. This study will investigate the
causes of this scenario as isiNdebele (Zimbabwe) is in contact with many other
languages. The outcome will add to the understanding of language maintenance
within the larger study of language change. A comparative study will also look at
the isiXhosa — isiHlubi language contact scenario which exists in the Eastern
Cape Province of the Republic of South Africa. This study will establish the

extent to which this scenario is a mirror image of the scenario in Zimbabwe.

Many linguistic studies have not dealt with the above stated cases, preferring
rather to make reference to isiNdebele (Zimbabwe) as being either the same as
isiZulu or worse still, a dialect of the same; while isiHIubi is taken as the same as
isiXhosa, or a dialect of the same. This study will deal extensively with the
correction of this anomaly in quest of a clearer and more objective definition of

the concept of a dialect.

1.4  Purpose of the study
It is the aim and purpose of this study
> To examine the causes for the different rates of language change in
isiNguni.
> To investigate the factors that act as forces for both stability and change
in isiNguni languages.
> To examine how socio-political factors affect the development of

languages.

2 The term L1 refers to a higher language while L2 refers to a lower language in relation to the higher
language where languages are in a diglossic relationship.
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> To explore the varying effects on some isiNguni languages of the
languages with which they are in contact.

The extent to which isiNdebele (Zimbabwe) and isiXhosa have undergone

change or have remained the same over the years will be established in this

study. Furthermore, why these changes take effect or not will also be examined

during the course of the study.

1.5 Rationale or justification of the study

Various studies in the field of isiNguni linguistics are available and need to be
acknowledged. Among them are studies by Bleek (1862), Torrend (1891),
Johnston (1922), Doke (1952) and Bryant (1963), just to mention a few. These
scholars’ remarkable work in the classification and comparative study of Bantu
languages and isiNguni languages in particular, has laid a solid foundation for
subsequent research. A later generation of Bantu language theorists building on
the works of the above has also arisen and includes Canonici (1994), Poulos

(1999), Lanham (1953) and Guthrie (1971).

Evident in both generations of studies, is the handling of isiNguni languages with
the unquestioned assumption that isiZulu is the mother of them all. Johnston

(1922: 89) makes a bold assertion to the effect that:

...the ‘kaffir dialects grouped under the clan name
isiXhosa are sufficiently distinct from isiZulu to be
classified as a separate dialect but not as a separate
language.
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In most of the older texts, isiXhosa (so called ‘kaffir') and siSwati (called
‘Tekela’) are seen as variant forms of isiZulu. Such an assumption presupposes
isiZulu as closest to Proto-isiNguni. This study seeks to debunk this mistaken

notion.

As recently as 1994, Canonici, in his comparative study of isiNguni languages,
takes isiZulu as central to his comparison with isiXhosa and siSwati and selects
cognates that emphasize the centrality of isiZulu to isiNguni. He further refers to
the two isiNdebele varieties of isiNguni as dialects of isiZulu which, according to

him, do not need to be dealt with separately from isiZulu.

There is an apparent shortage of comparative studies that take an objective look
at the isiNguni varieties as independent, yet related, languages and this study
will assay to contribute to the body of comparative isiNguni studies. IsiZulu,
isiXhosa, isiNdebele (Zimbabwe) and siSwati have a lot in common as isiNguni
languages, but show significant differences that distinguish one from the other
and that elevate them to the status of independent languages. This study will
certainly inform the policy formulation and implementation of the Southern
African Development Community (SADC) protocols on Education, Culture,
Information and Sport, as well as the vision of the African Union pertaining to the
recognition of African Languages. Within the different socio-political domains
where the delimited languages are found, this study will not only bring to the fore
the effects of language contact, but also inform policy formulation and
implementation. As the study intends to reveal the rate of language change, the

different countries’ language policy frameworks will gain significantly.
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18 Delimitation of the study

The isiNguni group of languages is not only comprehensive, but it is also spread
over a very large geographical area. This research will only focus on isiXhosa
and isiNdebele as found in the Eastern Cape Province and Zimbabwe
respectively. The behavior of these two languages in the situations of contact,

will provide case studies for the research.

IsiXhosa for example is spoken, to the greatest extent, in the areas covered by
the South African provinces of the Northern Cape, Western Cape and Eastern
Cape, as well as in parts of the Free State and KwaZulu-Natal. This is a large
geographical area that does not make it easy for the researcher to cover in this
study. IsiNdebele on the other hand, is also spread over a large area of

Southern and Western Zimbabwe as well as the Midlands province.

The area where isiXhosa is in contact with Sesotho and isiHIubi is also vast in
the north-western peripheries of the Eastern Cape Province of South Africa,
making the selection of the Herschel/Sterkspruit area ideal for the researcher.
The demography of this area will give the researcher exposure to a speech
community that exhibits the multilingual competencies that this study is
investigating. Further, the area is manageable for the purposes of intensive field

work.

In the case of isiNdebele, the area known as Mberengwa makes for interesting

study. IsiNdebele is totally surrounded in this area, the dominant language being
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chiShona. The Ngungumbane chieftaincy is bordered by major geophysical
features to the west and to the east which act as buffers limiting contact
between the amaNdebele and the surrounding chiShona speaking communities.
This area’s linguistic composition is of a fluid, multilingual nature and the speech
community is interestingly monolithic. The contact situation is fascinating and
hence its selection as an area of focus. Its size proffers itself as manageable

from the point of view of a field investigation.

One realizes that, for the study to be comprehensive, one has to investigate not
only the structural, but also the functional and social dimensions of language.
That is so because “Languages do not change but people change language
through their actions” (Croft, 1990:257). This study has to be both linguistic as
well as sociolinguistic and thus will be a blend of library research and fieldwork.
The latter will include the overt observation of speakers in conversation as well
as in structured interviews with mother-tongue speakers of the varieties in
selected areas. In view of the widespread nature of the languages under review,

the spotlight is on the selected speech communities only.

1.7 Assumptions of the study
The study assumes that
> Extensive incidences of codeswitching and borrowing are a common
feature of languages in contact.
» The need to preserve a particular ethnic identity is a great motivation

for language maintenance.
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1.8

Language is not only a combination of systems, but it is also a social
tool, which is affected by social considerations.

The social environrhent of the speakers of a language will affect the
manner or rate of language change.

Cultural and political considerations have a strong bearing on the way
in which a language responds to change.

A study of language change is neither purely linguistic, nor is it merely

sociolinguistic but, essentially, a blend of both.

Limitations of the study

It is commonly acknowledged that in any investigative assignment of this nature

one comes across a number of impediments that can limit or retard the research

process. Factors impeding progress of this investigation include the following:

>

Unavailability in local libraries of relevant recent publications on the
topic.

Expense of travel and communication to the delimited areas of
research. The delimited areas themselves are stretched out, thus
considerable cost does come with travel and accommodation.

Limited people contact time for interviews and observations within the
selected speech communities.

The generally negative perceptions about indigenous African
Languages among urbanites.

Possibly xenophobic attitudes of some in South Africa, the researcher

being a foreigner to the Sterkspruit area.
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In view of these possible impediments, the researcher took measures to
minimize them through the incorporation of a number of culturally sensitive
approaches in the research design. The obstacles are not expected to be

insurmountable.

19 Research methodology

This investigation will be concerned with interpreting the behaviour of a
language besieged by external pressures to change as a result of its continuous
contact with other languages. This suggests that the suitability of a qualitative
research methodology, involves the collection of more detailed and descriptive
data from smaller groups of people. This type of research is characterized by the
desire to obtain an in-depth understanding of meanings and definitions as

presented by the subjects (Wainwright, 1997).

A survey research, as described in Mouton and Marais (1990), will be conducted
such that the researcher will not attempt to manipulate variables, but simply
describe what exists. The usefulness of this type of research is that it facilitates
the generalization of findings by allowing for statistical analysis. Purposive
sampling in this regard shall be employed. Informants will be sampled from
selected institutions in the speech communities under review. Only literate
respondents will be sampled so as to facilitate a guided and informed

discussion.

The researcher himself will be the primary agent of data collection. Participant

observation will figure prominently. This will enable the researcher’'s immersion
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into the world of the subjects. The observation shall be both overt and covert,
with more of the latter than the former. Covert observation is preferred, as it will
prevent the informants from providing prepared and implausible utterances for

analysis.

In-depth structured interviews, coupled with questionnaires, will be used as
research instruments. A questionnaire will be sent to selected educational
institutions where the languages under review are taught. Respondents will be
selected from amongst teachers as well as from amongst the learners.

Scholarly respondents will be very useful in the discussion of data relevant to

the intellectual analysis of isiNguni.

Documentary evidence to be surveyed will include newspaper and magazine
articles, in the languages under review, from 1934 to date. Language policy
promulgations will be surveyed to establish a socio-political historical survey to

complement the general literature.

The data collected will subsequently be collated for analysis, using comparative
tables and narratives. The analysis should lead to informed understanding of the

internal and external influences of language change.

1.10 Chapter outline
Given the above introductory sections, the study is to be structured as set out in

the following paragraphs.
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In chapter two the concepts of language and a dialect will be investigated in
depth. Further, the chapter will review the existing literature on language change
with a detailed review of contact-induced language change outcomes such as
codeswitching, borrowing, interference, influence and language maintenance. It
is in this section that the theoretical framework on language change will be

outlined.

Chapter three is devoted to a case study of a speech community, where
isiXhosa is in a language confact situation, namely Sterkspruit. The possible
linguistic outcomes of language contact will be outlined together with historical
and other sociolinguistic mitigations of language contact. The contact situation in
this case study will show response to contact of an isiNguni language which is in

contact with a non-isiNguni language and another isiNguni language.

Chapter four reflects a case study of a speech community where isiNdebele
(Zimbabwe) is in a language contact situation, namely Mberengwa. The
probable linguistic outcomes of language contact will be outlined. The historical
and other sociolinguistic mitigations of language contact will also be outlined.
The contact situation in this case study seeks to illustrate the response to
contact of an isiNguni language which is in contact with a non-isiNguni

language.
Chapter five reflects a synthesis of the findings.and assesses their contribution

to the development of isiXhosa and isiNdebele. The chapter will also provide a

comparison of how the two languages, isiXhosa and isiNdebele, deal with their
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respective language contact scenarios. The areas of comparison will include
investigations as to how each language’s historical, political and socio-cultural
backgrounds affect the manner in which it responds to language contact. An
assessment of Thomason and Kaufman’s (1988) theoretical assumptions about
contact induced-language change will be provided as also of Croft's (2005)
theoretical assumptions about social evolution’s impact on contact induced

language change.

Chapter six presents conclusions and generalizations emanating from the study
concerning the phenomenon of contact-induced language change in the case of

isiNguni languages, and advances a number of recommendations.
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CHAPTER TWO

LITERATURE REVIEW

2.1 Introduction

In this section, a review will be made of related literature on language change,
with a specific bias to contact-induced language change. Language change is
that area of linguistic research that includes the relationship between language
and society and the manner in which language evolves over time and through
space. It is also the object of this section to explain phenomena that are
associated with languages in contact; such as bilingualism, borrowing and
codeswitching. Language will be looked at as an integral part of change in
society. The variation of language that leads to varieties and dialects of
language will be reviewed in this section. The cause and mechanism of change
will be explored, looking at how a language behaves in the face of the forces of
change, be they internal or external. A theoretical review of language change
will be undertaken in the light of language evolution within the context of contact-
induced language change. At the end of this chapter, it should be clear why and
how language changes, to enable the researcher to make applicative inferences

on change in the selected speech communities.
2.2 Definition of language

Language is a system of vocal and written symbols through which members of a

society interact. Language in this study is understood to be the phenomenon

29



peculiar to humans used in communication. It is because all humans are
genetically endowed with the ability to learn and use language, that one may
assert that language is human species specific. Language is a cultural system
(meaning that it is centered on humans and their life) and individual languages
may classify objects, ideas and concepts in completely different fashions. A
group of people speaking the same language represent what is known as a
speech community. Rules determine the form and function of the said symbols,

giving what is acceptable and grammatical in that language.

Thomason (2001:2) cites Trask (1993) when defining rules as being:
any statements expressing a linguistically significant
generalization about grammatical facts of a particular

language, especially when formulated within the formalism
of some particular formal description.

It is these rules that make language a scientific system whose changes and
variations can be investigated and studied. The variations that one can see in
people exhibit themselves in the languages used within the speech
communities. Another peculiarity of this system called “language” is its ability to
adapt itself to changes and variation within society. Human nature and form is
dynamic and it will be intelligent for one to infer that language will also be
dynamic (Aitchison 2001:2). Language is part of society and so, as society
changes, so will language. An alteration of any major feature in society is likely

to influence some form of change in language.
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2.3 Language and Change
Change can be viewed as any one of the following:
» Change as loss.
» Change as a neutral change of state or flux
» Change as degeneration
» Change as progress
> Change as creation from nothing (creation ex nihilo)
Mutability is thus a property of the world, although ordinary human beings
generally view all linguistic change as a matter of decay. To them it is a case of
impurities setting in the language(s). Hock & Joseph (1996) in Aitchison (2002:2)
assert that; “Change will somehow reduce not only the purity of language but
also our ability to speak and even think clearly.” Having understood that
language changes, Atchison (2002:2) says,
A change tends to sneak quietly into a language, like a
seed, which enters the soil and germinates unseen. At
some point it sprouts to the surface.
No one can appoint the time for language change; it cannot be prescribed it can
only be described. Mesthrie et al (2000:2) elaborate on how some observers
often view language change as the result of sloppiness, laziness and a lack of
attention to logic. Therefore, change is seen as detrimental or worse still, a form

of decay by some (Atchison, 2001.2).
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2.3.1 The evolutionary approach to language change
Language change or any theory of language change has to try to define what
language is. According to Croft (2000), language change is a historical

phenomenon. He defines historical linguistics as

...an empirical science (that) must examine real, existing
entities, and then construct generalizations about what
types are involved, as well as principles and constraints
governing the structure and behaviour of those types
(Croft 2000:2).
Language therefore, is a historical and empirically real ‘thing’. Croft (2000:3)
says that a language
...arose at a certain time, in a certain place, spread out
over a certain area and persisted over a certain time and
will come to an end at a certain place and time, either
through extinction or by splitting into two or more daughter
languages.

The grammar of a language is the actual knowledge that a specific speaker or

speech community has about its language.

The study of language change is of necessity retrospective, since one cannot
ever predict a specific change. Hence such a study investigates historical
entities in terms of the types in which they present themselves. Croft (2000:2)
defines historical entities as existing in a specific place for a specific period. The
real entities in linguistics are utterances, which speakers, who have innate
knowledge of their language as it is found in their minds (grammar), produce in

context. As observed, Croft (2000:2) views language not only as a biologically
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specific phenomenon, but also as a social event. He defines an utterance as a
string of sounds that is a product of human behaviour in communicative
interaction, peculiarly pronounced, grammatically structured and semantically

and pragmatically interpreted, in its context.

A collection or population of these utterances in a community of speakers
~ (speech community) represents a language. Croft refers to a speech community
as the linguistic equivalent of the population definition of a species as used in
the biological sciences. A speech community is a group of speakers who talk to
one another, and more critically, are communicatively isolated from speakers in
other speech communities. Such a definition is based not only on speaker
attitudes, as most social definitions are, but rather it reflects what speakers do or
do not do, what they speak or do not speak as well as who they do and do not
speak to. Chambers and Trudgill, as cited by Croft (2000:3), explain the
language spoken by a speech community as being more ‘social’ than purely

‘linguistic.’

Language change therefore, as postulated by Croft (2000), should be clearly
identifiable and enumerable. Accordingly, language is not merely a tool for
communication among humans, but rather as an integral part of the human
dialectic. Defining language as a historical entity enables one to confront the
issue of language variation. Croft (2000:3) posits three levels of language
variation. The first order of variation is at the.individual usage level, notably
observed in terms of sound structure, meaning and grammar. The second order

of variation is based on the first, now having in addition, a sociolinguistic value in
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the speech community. At this level, the meaning of either sound or structure is
conveyed, socio-contextually. An utterance is not just taken for the surface
meaning that it carries, but rather the communicative value that it has in the
context of the society within which it is found. At the third level, variation is seen
across languages and across varieties of language. Language change,
according to Croft (2000:4), is simply a linguistic variation of a broader scope
and, more specifically, as a linguistic variation that proceeds from first-order

innovations, to second-order variants, to third-order divergence.

Further, he states “...language change is not a change in a linguistic
system...but an evolutionary process in a population.” (Croft 2005:15). The
implication is that language does not change in the minds of speakers, but it is
the speakers themselves who in their innovativeness change language. Put
differently, language change involves much more and goes far beyond the
morphological and grammatical features one sees; rather, it reflects more of a
group of speakers in their totality. Language change, therefore, is not a purely

linguistic process, but a sociolinguistic process as well.

Language is a spatio-temporally bounded set of utterances that changes over
time; it is not of an ideal, natural thing. An existing language first came into
being when its parent language split, due to both linguistic and social factors,
and the same language will continue to be until it either splits or becomes
extinct. Croft (1990) as quoted in Croft (2000:5) asserts that, “...languages do

not change; people change language through their actions.” In this statement
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the term ‘actions’ refers to both linguistic and non-linguistic behaviour which will

inevitably affect speech patterns in a speech community.

Language change, as suggested by Croft (1990:257), is best understood, as is
language itself, as a social phenomenon. A social definition of language
therefore helps in the historical analysis of language. Keller (1990) as cited in
Croft (2000:4) insists that the “...explanation of language change is based on
active individuals, not language structures, processes or collectives.” This view
espouses the notion that language change is a function of the behaviour of
humans. Croft (2000:4) states that language does not change on its own, but
people change it because of the environment they are in. By the term
‘environment’, Croft essentially intends the different languages in contact with

the target language.

Change in language is observable as an inherent process, the development of

linguistic knowledge in an individual speech community over a period of time
(Croft 2000:5). Croft maintains the process of change to be by replication.
Replication, he explains, is the creation of a new entity that preserves in large
part the structure of its parent entity. Croft argues that a theory of language
change ought of necessity to distinguish between two proceéses of change,
namely, innovation (or actuation) and propagation (or diffusion). The two are
distinct, although joint processes in language change, making language change
a diachronic as well as synchroni’c phenomenon. Innovation happens in
speaker action at a given point in time, whereas propagation occurs over a

longer period. Innovation is exemplified in speech acts that entail code
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switching, while propagation is exemplified in the cases of syntax borrowing,
which takes much longer. ‘Internal” language changes are described as
innovations that arise in a speech community without the impact of social
contact with another community. ‘External’ changes are innovations that arise as

a result of contact with another speech community.

2.3.2 Social evolution and language change
It has been observed thus far that language is intricately related to society and
Croft (2005:2) rightfully refers to it as a “social phenomenon” whose central
function is interpersonal communication. Language is sensitive to social
structure and reflects social processes as it undergoes change; Croft (2005:2)
continues to say. He speaks of social evolution as a factor in understanding the
phenomenon of contact-induced language change. Just so he posits that the
social dialectic has a bearing on how language changes. When there is a
cleavage within a society, divergence takes place. When a society splits, the
linguistic varieties each new society speaks diverge. Such divergence is caused
by the communicative isolation of the societies where we observe the truth of,
“...if you stop talking to them, you’ll start talking less like them and more like
those you talk to.” As Croft (2005:2) succinctly captures the fact that language is
fundamentally social: “HOW YOU TALK DEPENDS ON WHOM YOU TALK
WITH.” That is so because processes of language change reflect concomitant

social processes.

Societies may experience one of two types of fission, the first being the fission of

a society into two or more of the same type, as, for example, the Nguni society
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during the Mfecane period; the second being the break-up of a society into
smaller units of different society types, for example, the break-up of chiefdoms
into smaller family units or serfdoms. Social fission, according to Croft (2005:12),
will lead to linguistic divergence; yet, if there is communicative interaction

between the split communities, society’s linguistic cohesion will be retained.

Social contact will result in language contact, which will be reflected by linguistic
interference (Croft 2005:14). There are three types of social contact, namely:
marriage, trade and political integration. The three types of social contact are
also referred to as the three loci of language contact. As to the first locus, the
basic principle of language stability and change with respect to marriage can be

formulated as, “...who (sic) you talk to depends on who your parents are
(descent), and who you marry (alliance).”(Croft 2005: 16). Kinship systems are

based on two factors, alliance and descent. Fox, cited by Croft 2005:17, says:

Groups speaking the same language and being alike in

other ways, might well exchange wives among themselves

- but the connubium stopped at the boundaries of the

language territory, or colour or whatever marked off “us”

from “them”
Trading patterns predispose societies to a variety of degrees of multilingualism
and the emergence of contact languages. The third locus of language contact,
political interrelation, also has some linguistic effects. This may occur at any of

four levels, namely, segmentary fusion, symbiosis, incorporation and

assimilation.

37



The first level is where societies come together for the purposes of ritual, festival
or war and is not permanent. The second obtains where societies are politically
independent, yet interdependent. The third level represents political integration
into a single unit by conquest, but allowing for a semi-autonomous society
segregated from other societies as is the case with feudalistic states. The fourth
and last level entails the complete integration and loss of autonomy of the
incorporated society. Economic integration may as well as political integration,
lead to language shift. Croft (2005:22) notes that not all incorporated or
integrated societies accept the new linguistic order and shift to the new
language. Some societies will, according to Matras as cited by Croft (2005:28),
only borrow functionally necessary vocabulary, because incorporated societies
strongly resist assimilation. The evolution of any society, through the processes
and dynamics outlined above, will certainly manifest a variation of language that

may ultimately lead to language change.

2.3.3 The relevance of the social evolutionary model to the study

of language change
This model subscribes to the school of thought that views language as a
historical entity, as opposed to its idealisation by the Chomskean school of
thought that views linguistic theory as “...concerned primarily with an ideal
speaker-listener, in a completely homogeneous speech-community, who knows
its language perfectly.” (Chomsky, as cited by Croft 2004:7). As stated earlier,
language is defined as a historical and an empirical entity. A grammar of a
language, in this definition, is the actual knowledge that a speaker has about

his/her language.
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Seeing language as a historic entity enables one to capture a basic fact about
language variation. Variation is important to this study of language change, as
already observed. In positing this model, Croft (2004: 7) states that language
change cannot be defined as the change of a linguistic system, but rather as an
evolutionary process in a population. To say that it is a change of a linguistic
system would be to confine linguistic operation to the mind of an individual
speaker, yet change does not occur in a speaker’s brain only, but goes beyond
this to the community that the speaker belongs to. Whilst the operation of
language is in the utterances of an individual, for change and replication to take
place, those utterances have to be part of a shared interaction in a selected
speech community. Using the social evolutionary model, one is able to see that
language change occurs in a population by its replication. It also shows variation
to be an integral aspect of language. As language is part of society, it will
change as much as society changes. Therefore, when there are changes within

society, there will be variations within language as well.

2.3.4 Language change and the Universalist theorists.
Nowak and Komarova (2001:288) hold the notion that language is a ‘biological
trait’ the study of which demands a scientific approach. They insist that
language gives rise to cultural evolution far beyond what would be possible for
non-speaking humans. Studies in historical linguistics, and attempts to
reconstruct proto-languages, have provided evidence of a gradual evolutionary
process that has shaped (and continues to shape) human language over time

(Bickerton, in Nowak and Komarova 2001: 288). In view of the above, one may
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say that changes in language can best be understood if one appreciates the fact
that linguistic dynamics are part and parcel of wider change in human life.
Linguistic changes do not occur apart from the processes that determine human

activity and life.

The Leiden school of thought, (Van Driem 2000:1), sees language as a symbolic
organism differing from a biological organism in terms of the neuro-anatomy of
language and the nature of linguistic meaning. Van Driem (2000:2) says, “We
cannot change its lexicon... because language changes, but not because we
want it to.” Langacker, as cited by Wilkes (1996: 1), in his study of the changes
in the isiNdebele varieties spoken in South Africa’s Mpumalanga and Limpopo
provinces, sheds more light on this assertion, as he stresses that a living
language never holds still, since it is a product of change and continues to
change as long as it is spoken. In fact, change in any language is therefore a

study of the very nature of language itself. Harris and Campbell (1995:49) say:

The grammar of an adult can change...since the grammar

of an adult is best viewed, not as an inflexible complete

object, but as an adaptable, constantly growing set of

generalizations.
This sentiment defines language change in terms of an individual’s innate
grammatical development. Accordingly, as the grammar of an individual
becomes more and more complex, so does one’s communicative competence,
which results in utterances that exhibit dynamism. This view fails to consider that

a human being is a social animal. Psychological development of language

should not be mistaken as language change. Language is not just a
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neurologically determined behaviour; it is a social behaviour that is developed
through processes involving an individual’s social interaction. It is languages,
and not speakers, that change. It is speakers, and not languages, that innovate.
This raises the question of how language changes. De Courtney, as cited by

Awedyk (1999:38) says:

Linguistic phenomena are manifestations of social
interaction among individuals...any change must originate
in some individual soul.

The same scholar (de Courtney) introduced the concept of dynamic stability, the

law of resistance to historical change, which will be discussed below in the

section concerning the stages of language change.

2.3.5 Language variation and language change
The spread of any one language over a large area, with some historical and
anthropological variations will, without fail, result in language variation (Holmes,
1992). Language variation is the development of different forms of the same
language as a result of its speakers’ exposure to different social and
sociolinguistic environments. Any variation in language should therefore be
linked to a variation in the society within which that language is spoken.
Linguistic forms and languages themselves can change or go extinct, without
their speakers having to die, because of the selections speakers make, based

on their social values.
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IsiXhosa, one of the languages under review, is spread over a large province
with a diverse populace. The diverse historical and anthropological context of
the large amaXhosa population in the Eastern Cape predisposes the isiXhosa
language to variation. Groups of people in a select locality, irrespective of the
languages they speak, form what is known as a speech community (Crystal.
1987:360). Through the study of a speech community, one can justify or
evaluate certain variations within a targeted language. According to Sankoff
(2001:4) as well as Thomason and Kaufman (1988:37), isiXhosa will either
borrow from, or influence these neighbouring languages so as to result in

variations within them and itself.

Linguistic variation precedes language change. Language variation is not
necessarily language change, but the two are synchronically related. Speakers
of one language may, because of different social environments, differ in the
manner they speak that language, as compared with speakers of the same
language in another environment. This is known as language variation. Over
time, the same language may, because of these variations, develop new forms,
a phenomenon which is then realized as language change. In view of the above,
language variation is not per se language change, but promotes fertile
conditions for language change. The very nature of man, as a social and
communicative being, lends itself to the many variations and subsequent

changes in our languages.
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In a situation of bilingualism, in addition to borrowing and codeswitching, one
may also find the process of language shift, which in some instances can lead to
language death. Language shift is the process whereby one language in a
speech community yields to the influence of another in the same speech
community and its speakers become assimilated into the dominant culture

(Crystal. 1987:360).

The term ‘dialect’ is at times used interchangeably with the term ‘variety’ to refer
to a systematic distinction within a single language often related to the
geographical distribution of its speakers. The distinction is exhibited in different
speakers of the same language. Within linguistic circles the term ‘dialect’ does
not carry the negative connotations that the general public usage of the term
may have (for instance the term may mean “non-standard” or “sub-standard”
speech or worse still, the speech of people from other regions than one’s own).
In the case of isiHIubi (a language variety spoken in pockets of the Eastern
Cape region of South Africa), the term is used to define a non-written linguistic
variety (Pahl, 1967:257,263). It has very negative implications for isiHlubi. The
fact that isiHlubi is not a written language should not be used to ignore it by
deliberately subsuming its development under another language. The definition
of a language does not require that it be written. Nevertheless, it is helpful to
know that the term ‘dialect’ is not a natural category, but rather a social
construct. According to Dwyer (2002:1), what is called a ‘dialect may not
actually be one; it may be viewed as such simply because we all speak one

dialect or another. Dialectology is not a primary focus of this study, still, as
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generalizations and clarifications are made concerning isiNguni languages, the

term ‘dialect’ does appear frequently and so we need to be clear about the term.

Linguists use the term ‘dialect’ as a neutral one to describe the systematic
linguistic usage of a group of speakers as in a particular region or social class
(Rickford 2002:1). The distinction between a language and a dialect is not a
natural category, but a human construct only (Dwyer 2002:1). The distinction
reflects how humans in different strata of society see it, as a matter of their own
perception. What some call a dialect, may not actually be one, but may simply

be perceived as one. We all speak one dialect or another.

24 Language contact and language change
Jourdan (2001:40-41) says linguistic contact with other groups brings about
changes at a faster pace than do internal cultural dynamics. Contact, in her
view, leads to language change, but Jahr (1999:131) throws in a word of caution
when he says: “While language contact may lead to language change, it is not
language change per se.” Linguistic changes as a result of contact require the
knowledge of the sociolinguistic history of speakers, since the history of people
and their languages is best understood through their contact history (Jourdan
2001:41). She goes on to say that linguistic and cultural contacts vary along
different axes, which may include the following:

» Duration of contact.

> Respective status and political might of the cultural groups in the

contact situation.

> ldeologies and space.
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These axes allow for voluntary or imposed access to other cultural or linguistic

groups.

Duration of contact presupposes that the longer languages are in mutual
contact, the more likely it will be that language change is to take place. An
example would be the geographic proximity of isiXhosa to Sesotho and isiHIubi;
also isiNdebele (Zimbabwe) to tjiKalanga and chiShona. Knowledge and
consideration of the duration of contact will assist any researcher in drawing up
of conclusions and generalizations about the extent of language change in any
group of languages. Thomason and Kaufman (1988:50), as will be shown in
detail later in this chapter, concur that it is clear that the degree of contact,
ranging from casual contact to very strong cultural pressure, determines the

linguistic outcomes of language contact.

The second axis in the study of language change demands one’s understanding
and appreciation of the effects of policy formulation and implementation on
linguistic activity. Any speech community, in principle, will develop as a result of
policies promulgated by the powers that be at any time. The axis takes the

political context of a speech community to be a function of language change.

The third axis positions the study of language change in terms of the
geographical or spatial distribution of the languages in contact, and in terms of

the effect of the internal philosophies and worldviews of the speakers of the

languages in contact. The spread of a language over space makes it span a




broader social sphere, which may have its own diversities, thereby influencing

variations within the language.

Permanent exposure to otherness through contact with neighbouring groups
may lead to an exacerbated sense of group identity that is often symbolized by
linguistic differences (Jourdan, 2001:42). Clearly then, language contact may
lead to language change, but it is not language change itself. Jahr (1999:131)
outlines the following phenomena as associated with typical language contact
situations:

Widespread bilingualism.

Development of a mixed language (pidgin)

Extensive code switching.

Different types of loan/borrowing

vV V V V V

Grammatical simplification (simplification + levelling).

The Neo-grammarian paradigm explains historical language contact as based
on a “language family tree” concept, according to Jahr (1999: 132). He states
that all systematic similarities between different languages are explained by
means of sound laws which presuppose that languages have developed from a

common source, a ‘Proto-language”.

In explaining language change, Sankoff (2004:4) posits the issue of “substratum
influence.” This demands an analysis of language change by the identification
of (a) substratum language(s), whose speakers shifted to the target language in

some definite period of time. The structures of both languages (target and
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contact languages) ought to be studied. The term “structural convergence,”
where morphemes, words and phrases of one language undergo re-
arrangements that appear to make them similar to another neighbouring

language, is illustrative.

Language contact results in a multitude of different linguistic and sociolinguistic
phenomena and mechanisms, which may bring about language change. Direct
loans are just one of the many consequences of language change. Some of the
changes brought about by language contact can be grammatical change, for

instance the usage of different types of loan and changes in phonology.

According to King, (2005:1) theories of language change are only as good as
the descriptions on which they are based. Therefore variationist methodology
and theory must be employed in contact research, since these provide the tools
for tracing the path of language change (King, 2005:1). Variationist theories, she
adds, allow sociolinguists to deal with the degree of variability that obtains in
minority speech communities. Hence it is important that there be a corroboration
of variationist and generative perspectives in investigating the mechanics of

language variation and change.

Smith (2002:1) sees language contact as an inevitable phenomenon in today’s
urban and globalised world. Language contact, in his view, results in
multilingualism where different languages in multilingual societies are used in
different instances. He investigates this functional differentiation through the

analysis of social classes or domains. In stable contact situations,
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multilingualism may endure for long periods, but when language contact

accompanies social change, one group shifts to the language of another.

Schiffman, as cited by Smith (2002:1), states that where languages in contact
are seen to be in competition for linguistic space, a language policy may be
openly or covertly implemented to regulate the situation. This is why language
status planning must be seen as an attempt to balance the symbolic value of a
single indigenous national language against the competing interests of linguistic
minorities. Language status policy is complemented by an educational language
policy. The latter’'s aim may either be to assimilate the speakers of a minority

language into a dominant language, or to help them maintain their language.

As different societies come into contact with each other, so do their languages.
Sankoff (2001: 1) describes such a contact situation as being part of the social
fabric of everyday life because of the metropolitan nature of our world today. As
the adage goes: the world is a village. She further argues that language contact
is the historical product of social forces that result in a group of speakers
exhibiting bilingual tendencies. Such a socio-geographical situation leads to
language contact which results in a particular set of linguistic outcomes. By the
term ‘linguistic outcomes’, one refers to language-based behaviour in a speaker
that comes about as a result of language contact. These linguistic outcomes of
language contact are determined, largely, by the history of social relations
among populations whether religious, economic, political or demographic. The

locus of language contact is the “bilingual speaker” and the process of
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‘interlingual” identification lies at the heart of ensuing language change (Sankoff

2001:19).

Van Coetsen, as cited by Sankoff (2001:6), shows the investigation of language
contact as revealing intense language contact situations, where speakers tend
to develop ways to equate similar concepts and categories across languages. A
feature of language change due to contact is convergence, which takes place
when languages in contact become more and more like each other. Such a

situation is reflected by Myers-Scotton:

...the influence of one language on another reflects
generally asymmetrical socio-political relations between
the native speakers of the languages involved. As a
process (convergence) it is a mechanism in the
progressive outcomes of attrition, language shift, language
death and Creole formation and its outcome is a linguistic
configuration with all surface morphemes from one
language but part of its abstract lexical structure from
another language (Myers-Scotton 2002:101)

The study of language contact is a multi-dimensional, multi-disciplinary one,
according to Clyne (2003:2), in which interrelationships hold the key to the
understanding of how and why people use language/s the way they do. The

interrelationships outlined include those between:

» Language typology and language use;
» Language variation and language change;
> Linguistic synchrony and linguistic diachrony;

> Linguistic, sociolinguistic, demographic and political situations.
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Languages in contact are, after all, the result of people in contact and of
communities of people of different language backgrounds in contact, hence the
diversity of relationships involved. In the same vein, Clyne (2003:2) sees the

basic functions of language as:

» The most important medium of human communication;
> A means by which people can identify themselves and others;
> A medium of cognitive and conceptual development;

> An instrument of action.

Linguistic behaviour in relation to languages in contact, is both an expression of

multiple identities and a response to multiple identities (Clyne, 2003:2)

2.4.1 Contact-induced language change

Since the initial publications on language contact and language change by such
scholars as Labov and Fishman in the sixties, the most outstanding work on the
subject is that of Thomason and Kaufman in 1988. Thomason produced another
publication in 2001, while another is due for publication soon. No study of
language change, especially contact-induced Ian.guage change, can make do
without reference to the contributions of Thomason and Kaufman, the present

not excepted.

The main thrust of Thomason and Kaufman’s (1988) work is given with the
thesis that the sociolinguistic history of speakers is the primary determinant of

the linguistic outcome of language contact. In their work they see linguistic-

50



structural constraints to be of secondary importance in language change, since it
is social factors, in their view, that determine the direction of interference as well
as the extent of influence. In chapter 3 of their publication, they distinguish two
fundamentally different types of interference, namely borrowing in the context of

language maintenance and substrate influence, in the context of language shift.

According to Thomason (2001:3) contact is a source of linguistic change if it is
less likely that a given change would have occurred outside a specific contact
situation. The implication is clearly, that contact of speech communities
predisposes them to linguistic variations as well as to changes. Thomason and
Kaufman (1988:215-55) boldly assert that social factors alone determine the
linguistic outcomes of language contact. Furthermore, social factors are seen as
‘probabilistic’ rather than ‘deterministic’ in the process of language change. This
suggests that mere linguistic contact may not necessarily result in language
change, but it does increase the chances of language change. Language
change should be read as ‘contact-induced structural change’ that refers to

changes in the structure of a language due to language contact.

In defining contact-induced language change, Thomason and Kaufman
(1988:37), point out that different parts of linguistic subsystems tend to be
transferred from one language to another. They define this phenomenon as
borrowing. In most language contact studies, the two common linguistic

outcomes investigated are borrowing and codeswitching.
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Thomason and Kaufman (1988:37) define borrowing as:

The incorporation of foreign features into a group’s native

language by speakers of that language: the native

language is maintained, but is changed by the addition of

the incorporated features.
The first elements to be borrowed are lexical items such as nouns and verbs.
This goes to show that unlike other linguistic levels, lexis is an open system. The

incorporation of a non-primordial word causes minimal disturbance in relations

existing within the units of the subsystem it entered.

Thomason and Kaufman (1988:37) further argue that words are typically the first
things to be borrowed in a language. If there is a strong long-term cultural
pressure from the source-language on speakers in the borrowing language

speaker group, then structural features may be borrowed as well.

Thomason and Kaufman (1988:38-39) further elucidate the kinds of interference
that accompany borrowing as being phonological and syntactic while
morphological interference lags behind. Interference through shift or sub-stratum
interference, on the other hand, is that type of interference that results from the

incidence of imperfect group learning during a process of language shift.

Phonological interference is commonly found along with syntactic interference in
cases of moderate to heavy borrowing. According to Thomason and Kaufman,

the main factors in borrowing are length of contact time and degree of
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bilingualism of the target language speakers. If both languages are equally

powerful then structural borrowing is likely to occur.

The Cambridge Encyclopaedia of Language (1987) defines codeswitching as a

feature of bilingual behaviour where:

A speaker changes (switches) from one language (code)
to another in the course of a single conversation.

A code used by a speaker does not become part of the recipient’s language in
any way at all, but is used as it is. Codeswitching can also be referred to as the
alternation between one or more languages, dialects, or language registers in
the course of discourse between people who have more than one language in
common. A bilingual context is therefore a prerequisite for the occurrence of this

phenomenon.

Finlayson (2003) emphasises the fact that, for codeswitching to take place at all,
it is imperative that speakers have communicative competence in more than one
language. It is important that those who switch from one language to another in
a conversation should have a shared knowledge of the use of the languages
being switched, in order to make sense of the interaction. Codeswitching,

according to her, is a direct function of social attitudes, roles and the need for

social mobility of the speakers.




Bonnar (2005:1) delimits two types of code switching that one can find, namély
inter-sentential and intra-sentential code switching. The first is the speech
behaviour where the code switch happens between sentences, while in the case
of the latter, the switch happens within a thought. In some instances, switching
takes place when speakers change subjects, participants in a conversation
change, a change of location occurs or when discussing current events that
have a global nature that go beyond the primary language of the speaker.
Where code switching occurs on a large scale, there is a higher likelihood of
language change. Code switching then, presupposes a much higher degree of

borrowing than mere borrowing does.

Further to code switching and borrowing, situations may occur where speakers
of languages in contact do neither of the above. A conversation can be fruitful
with each speaker using his or her own language. There is mutuality of

understanding, which is what Dwyer (2002: 6) describes as mutual intelligibility.

Language maintenance is another feature consistent with contact-induced
language change. In many instances a number of factors, which Thomason and
‘Kaufman (1988:68) mention, determine the rate of language change in such a
situation. The size of a speaker group determines which one of the languages in
contact assumes the position of superordinate or subordinate. A subordinate
group will have to be very prestigious for the superordinate one to borrow from
it; generally, the reverse is norm. Thomason and Kaufman further state that

there is a likelihood of one speaker group exerting an overwhelming cultural
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pressure on the other, resulting in one of three of the following linguistic

outcomes:

a) A subordinate population may shift fairly rapidly to the
dominant language, abandoning its native language, leading
to the sudden death of the abandoned language;

b) A shift may take place over many generations, in which case
the language of the shifting population may undergo the slow
attrition process known as language death;

c) For reasons of stubborn language and cultural loyalty, the
pressured group may maintain what it can of its native
language, while borrowing such large portions of the
dominant language’s grammar that they replace all, or at

least sizeable portions, of the original grammar.

Thomason and Kaufman'’s view of the process of language change, in terms of

language maintenance and language shift, is clearly reflected in the table

overleaf.
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Table 1: Linguistic outcomes of language contact (Source: Thomas and Kaufman

1988:50 Table 3)
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Language death, mentioned above as the third possible resultant of language
contact, is described as “...the process involving the simplification of language
forms along with the restriction of language function,” (Knab as cited by
Thomason and Kaufman 1988:101). Thomason and Kaufman explain it as a
loss of domains of (a language’s) usage that leads to loss of stylistic resources
and ultimately to the loss of grammatical structures as new generations of

speakers fail to learn forms their elders never or rarely used.

The authors under review in this subsection often refer to ‘Ianguage shift. This
phenomenon is seen as a social factor with linguistic implications. Linguistic
factors do influence the linguistic outcome of a contact situation, but only
secondarily. The main linguistic factors to be considered in predicting the results
of language contact are universal markedness and typological distance between
corresponding subsystems of languages in contact. Clearly, language change
cannot be explained adequately without attention being paid to the

corresponding subsystems as referred to above.

2.5 CONCLUSION

In this chapter it has been argued that contact-induced change may be
motivated by both internal and external factors. When languages are in contact,
there is a great possibility for them either to acquire or to lose grammatical
items. Generally, the literature does point to the fact that the linguistic outcomes
of language change are not just a result of some linguistic stimuli, but that they

are rather more the result of the sociolinguistic and historical background of the
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speech communities in question. The works of Croft, Thomason and Kaufman
and other researchers provide an important basis for an investigation of the
extent to which social and other non-linguistic factors impact on the evolution of

the languages in question.
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CHAPTER THREE

ISIXHOSA IN CONTACT WITH ISIHLUBI AND SESOTHO:

A CASE STUDY OF THE STERKSPRUIT SPEECH COMMUNITY

3.1 Introduction

This chapter presents a sociolinguistic survey of the speech community of
Sterkspruit on the north-western boundaries of the Eastern Cape province of
South Africa. IsiXhosa is the language under focus, with the aim of exploring the
nature of language change, because of isiXhosa’s contact with two languages,
namely Sesotho and isiHIubi®. The chapter will be outline the possible linguistic
outcomes of language contact, and discuss the historical, political and
sociolinguistic factors that affect language contact. IsiXhosa, is particularly in
contact with two languages, among many others, namely an isiNguni and a non-

isiNguni language.

This chapter seeks to show how a dominant language can, in its quest for
language maintenance, exert an influence that may result in language shift in
the neighbouring languages. To this end, this chapter will explore factors of
contact-induced language change such as borrowing, code switching, influence,

interference, and bilingualism. In exploring the above, it will be shown that the

? In terms of the official language policy of South Africa isiHlubi is not recognised as one of the 11
official languages. However for the purposes of this study isiHlubi will be referred to as a language and
arguments will be put forward in favour of the elevation of isiHlubi from that of a mere ‘dialect’ or a
‘language variety’ to that of a fully-fledged isiNguni language.
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sociolinguistic history of the speakers of any language is the primary

determinant of the linguistic outcomes of contact- induced language change.

3.2 Methodology

A pilot study was carried out in the space of two and a half days. The aim was to
obtain an understanding of the speech community of the Sterkspruit area
through a survey of the speech patterns of speakers in the area. Twenty
interviews were conducted with a wide variety of informants. As far as possible,
the informants were not removed from their natural environments; discussions
were held in general work places, in the office, in a car, in a salon, at home or on

the street.

Covert observation took place at the main supermarket, OK Foods, at a car
wash, in a bilingual family home, in a salon and at the Sterkspruit Magistrates
Court. Small samples were used, as the focus is on the detail and quality of
individual responses, rather than on quantity. Each informant was taken to
represent a microcosm of a greater experience, the assumption being that a
community’s attitude to its language will determine how it responds to the forces
of language change due to contact with other languages. Recordings were
made during covert observation, only one party being made aware of this for
ethical reasons. No recordings could be made in court, because of the legal
constraints of protecting witnesses, but the Chief Magistrate allowed for note

taking during the proceedings of the court sessions.
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Documentary evidence used was obtained by courtesy of the Sterkspruit Senior

Secondary School learners and staff, who availed themselves during a time
when they were writing their mid-year examinations. These were short texts,
written by selected pupils and exam scripts made available to the researcher.
The written word was considered to be closest to the standard form, owing to
the fact that it is not subject to a lot of verbal influence by the speech
community. The high school was selected because of its proximity to a high-

density residential area.

Church ministers were 'not available for interviews, because of the weekend
schedules. Information on the religious aspects was solicited from ordinary
members of the local churches. The researcher attended two church services,

one on a Saturday, the other on a Sunday.

Fieldwork notes were made with audio recordings providing a helpful tool for
capturing information from the informants. A qualitative methodology was used,
the emphasis being on words, rather than numbers. The absence of an
extended numerical presentation and analysis is due to the research’s emphasis
on the critical nature of meaning being more readily accessible from words than
from mere quantity. The emphasis on words also helps to bring out and illustrate
the notions of “quality” and “essential characteristics” in the information
presented (Miles and Huberman, 1994). The presentation of the outcomes of the
study will tell the field story of the language scenario that is the making of a

description of language use patterns in the Sterkspruit speech community.
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Following the pilot study, questionnaires were distributed to select schools
focusing on language selection and language use patterns. The informants were
students, teachers, and members of the school communities in the various
areas. The questionnaires included a vocabulary list to investigate the speech
community’s lexical preferences. The questions are based on the premise that
the lexical level of a language tends to be the first to change in a situation of

contact-induced language change.

3.3 Linguistic background of the Eastern Cape Province

The Eastern Cape is one of the nine provinces of the Republic of South Africa,
and is home to five of the eleven official languages. Table 2 shows the
population distribution of speakers of South African official languages in the
province. The dominant languages in this province are isiXhosa, Afrikaans,
English and Sesotho (highlighted on the table) as shown by the significant
number of persons who are recorded in the Census 2001 figures as home
language speakers of these languages. The geographical spread of isiXhosa

suggests some linguistic variations.

Prior to 1994, the province’s two ethnically defined states (better known as
‘homelands” or “Bantustans”) known as the Transkei and the Ciskei were
created. The Transkei was made up of the areas north to north-east of the Kei
River. In this area, one can find abaThembu, amaMpondo, amaMpondomise,
amaHIubi, amaBomvana and amaBhaca. The second homeland, the Ciskei,
was situated to the south and south-west of the province and covered the area

where one can find amaMfengu, amaXhosa, amaNgqgika, amaNdlambe and
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amaHlubi®. In the Ciskei, one would find amaHlIubi, referred to as amaMfengu, in

the environs of Peddie. IsiXhosa was the official language of both homelands.

According to Canonici (1994:5), isiXhosa consists of a cluster of dialects,
reflecting the tribal varieties mentioned. Further, Canonici (1994:6) classifies
isiBhaca as a Tekela variety, together with SiSwati, while he classifies isiHlubi
as a Zunda variety of Southern Natal isiZulu. The two, isiBhaca and isiHIubi, are
not, according to Canonici dialects of isiXhosa, yet the Pan South African
Language Board(PanSALB) and the IsiXhosa National Language Board do
consider the two as dialects of IsiXhosa. According to Prof. B. M. Mini, who was
born in the isiHlubi-speaking village of eZitapile, kwaludidi, in Matatiele, the
three varieties, isiXhosa, isiHlubi, and isiBhaca are closely related, and are
spoken by many people interchangeably there. They are mutually intelligible, in
her view, just as the Hlonipha language is known within all three varieties (Oral
communication, July 2005). Though isiBhaca shows isiTekela characteristics, it
has, in Matatiele, acquired such overwhelming isiXhosa features that it is,
practically speaking, a ‘dialect’ of isiXhosa, at the same level as isiHlubi. The
teaching of isiXhosa at schools in the isiBhaca-speaking area of eZitapile and all
the isiBhaca-speaking areas in and around Lady Frere and Mt Fletcher,
contributed to this shift of isiBhaca towards isiXhosa (Mini, 2003). In the present

work the term ‘dialect,” unless otherwise specified, will be used in parentheses.

* In this work the researcher may at times refer to abeHlubi interchangeably with amaHIubi and
this is because of the influence of isiNdebele which uses the /abe-/ prefix form.
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Table 2: Population distribution by language in the Eastern Cape

Home language # Of persons
Afrikaans 600 057
English 232 952
IsiNdebele 4134
IsiXhosa 5369 672
IsiZulu 51434
Sepedi 2 966
Sesotho 152 340
Setswana 1944
Siswati 5 201
TshiVenda 766
Xitsonga 816
Other 14 482

Source: Statistics South Africa-Census 2001 (2001)

The Eastern Cape Province has, in its hinterland, stretching from the north-west
to the north-east, a Sesotho presence. Such local municipalities as Senqu,
which are closer to Lesotho, have a significant number of Sesotho mother
tongue speakers, which has necessitated Sesotho to be recognized as one of
the province’s official languages, as well as a taught language in the schools.
Settlements may be found where isiXhosa and Sesotho are in close mutual
contact, such as in Sterkspruit, Mt Fletcher, and Lady Grey. Associated with this

social diversity in the area, is the inevitable linguistic variation of isiXhosa.

64



3.4 IsiXhosa in the Eastern Cape Province

The spread of any one language over a large geographical area with a
heterogeneous composition, will inevitably result in language variation.
Language variation is the development of different forms of the same language
because of the exposure of its speakers to different social and sociolinguistic
environments. IsiXhosa, as the language under review in this chapter, is spread
over a large province that has a diverse populace. Whilst many are amaXhosa,
their historical and anthropological divergence makes isiXhosa pfone to
variation. Croft (2000:4) states that language does not change on its own, but
that people change it because of the environment in which they are. By
environment, Croft is essentially refers to the different languages which are in
contact with the target language, in this case isiXhosa. Groups of people in a
locality, irrespective of the languages they speak, form a speech community, as
pointed out in chapter two above. Through the study of a selected speech
community, one can justify or evaluate certain variations within a targeted
language. A geographical setting like Sterkspruit has a number of languages
that make up its speech community. The majority of the members of this
community speak isiXhosa, in the milieu of Sesotho and isiHIubi. According to
Thomason and Kaufman (1988:37) isiXhosa will either borrow from or exert
influence on these adjacent languages so as in some ways to give rise to

variations within it.
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Language variation is a function of language change. As discussed earlier,
speakers of one language may experience variationé in their language because
of the different environments in which they are. This can be described as
language variation. IsiXhosa as spoken by the people of Alice,’ for example,
varies considerably from that spoken by people of Sterkspruit. (For instance, in
the few days this researcher spent in Sterkspruit, during the first visit, he did not
hear the exclamation “Tyhini” which is very common among amaXhosa in
Alice.) Over time, the same language may, as a result of these variations,
develop new forms, a phenomenon that is referred to as language change. This
researcher’s view is that language variation is not, as such, language change

but it does promote favourable conditions for language change.

As different societies are exposed to each other, so are their languages. Sankoff
(2001:4) describes such a contact as being part of the social fabric of everyday
life, given of the metropolitan nature of the world today. She further argues that
language contact is the historical product of social forces that result in a group of
speakers exhibiting bilingual tendencies. In the Sterkspruit speech community,
isiXhosa speakers find themselves, inevitably, to be bilingual, because of their
proximity to Sesotho and isiHIubi. Inter-societal contact, so it would appear,
results in language contact which in turn gives rise to a set of linguistic
outcomes. The term “linguistic” outcomes, refers to language-based conduct in a
speaker that comes about in consequence of language contact. These linguistic

outcomes of language contact are determined largely by the history of social

5 Alice is a small town situated 60km west of King Williamstown. The University of Fort Hare is in
- Alice. It is in this town that the orthography of isiXhosa was initially developed. The isiXhosa variety
spoken in this area is regarded, by some, as the standard form of the language.
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relations among populations whether religious, economic, political or
demographic. The locus of language contact is the “bilingual speaker” and the
process of “interlingual” identification is at the heart of the ensuing language
change (Sankoff 2001:4). IsiHlubi in the Sterkspruit speech community is a
language that has not only been in contact with isiXhosa, but has actually been
dominated by isiXhosa. IsiXhosa’s established cultural activities tend to
strengthen the ethnic coherence of isiHIubi. Despite the fact that isiHIubi is not a
written language to date, it is a language that has resisted domination by
isiXhosa, thereby saving it from a process of language death. Cultural pressure

is very pertinent in the analysis of contact-induced language change.

The term ‘dialect’ is at times used interchangeably with the term ‘variety’ to refer
to a systematic distinction within a single language, often related to the
geographical distribution of its speakers. The distinction is exhibited in the
language usage of different speakers of the same language. IsiHIubi is often
considered to be a ‘dialect,” because it is not a written variety. This usage has a
very negative connotation. As already observed, it is good to realise that a
‘dialect’ is not a natural thing, but only a social construct. Most teachers
interviewed were of the view that isiHlubi is a dialect of isiXhosa, citing the fact
that its linguistic variation with isiXhosa is minimal. The fact that it is not a written
language makes it subordinate to isiXhosa, so they argue. In the school
curriculum, isiHIubi is neither taught, nor is it used for any educational purposes.
An isiHlubi language speaker is exposed to isiXhosa from an early age. While at
home, one uses isiHlubi, the continued use of isiXhosa at school tends to crowd

in on an individual’s isiHlubi communicative competence.
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The Census (2001) results do not refer to isiHlubi, following the constitutional
provisions that do not refer to isiHlubi as an official language or even as a
language. Further, isiHlubi is not one of the languages targeted by the
constitution as in need of development. The PanSALB and IsiXhosa National
Language Board view isiHIubi as a dialect of isiXhosa. The isiXhosa Department
at the University of Fort Hare holds to the same view (Discussion with Zandisile
Saul®, 2005). The rationale given, is the absence of a written grammar of the
language. Sesotho on the other hand, within the Sterkspruit speech community
and elsewhere, is considered a ‘language’. A Sesotho speaker does not feel that
he/she is in dialectal or competitive position as does the isiHlubi speaker. The
competition is different; it is at the level of a diglossic relationship. The two
languages, isiXhosa and Sesotho have the constitutional advantage of being
designated official languages. An interesting feature in this speech community is
the cultural strength of ubuHIlubi. AbeHIlubi are inherently proud of their traditions
and history, and feel that isiXhosa suppresses them.” The territorial advantage

of isiHlubi causes the linguistic interference in isiXhosa.

The Eastern Cape Province is what one may call a multilingual province. The
South African constitution provides affirmatively for the enlistment of African
Languages that suffered subordination during the apartheid era. In line with the

National Language Policy Framework of the Republic, the Provincial

® Interview with Mr Z. Saul, an isiXhosa Linguistics lecturer at Fort Hare, and native dweller of
kwaGaga village of Alice, June 2005.

" Interview with Mr. P. Siphamla, Senior Court Interpreter, Sterkspruit Magistrates’ Court, June
2005.
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Government enacts a language policy that respects the languages obtaining in

the province. That is why Sesotho, where it has a significant presence as in
Sterkspruit, is taught and used as for official purposes in business and

government.

3.5 The Sterkspruit community

Sterkspruit consists of a collection of settlements in the north-western part of
the Eastern Cape forming Ward 7 of the Senqu Local Municipality. A total of 25
villages make up this governmental area. It is home to almost 9 000 people,
with a very large migrant population, mainly from nearby Lesotho. Downtown
Sterkspruit serves as a corridor business district for a number of business and
professional people who service the area. Business is carried out in this town by
people from as far afield as Lesotho 'and George. In the same ward there are 5
860 people who are registered as speaking isiXhosa as the home language, as
compared to 3 050 whose home language is Sesotho (Census 2001). The
Census 2001 report does not refer to the presence of isiHIubi speaking people
who, although generally referred to as amaXhosa, would prefer to be
recognized as amaHIubi, and they are numerous enough so court interpreters
at the Magistrates’ Court are required to have a sound knowledge of isiHlubi.
IsiHIubi is generally referred to as a ‘dialect’ of isiXhosa. Table 3 shows the
delimitation of the villages, according to the main language spoken as home
language. There are many villages that have isiHlubi as home language. The
term ‘home language’ refers to a speaker’s mother tongue normally used by

speakers in their home environment.
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Table 3: Distribution of language in Sterkspruit according to villages.

Walaza

Morathaba Mabele Gibinkonzo

Orange Macacuma

Meyi

Hlanjwa

Source: Senior Court Interpreter’s Office, Sterkspruit

70




3.6. Linguistic behaviour: bilingualism and multilingualism.

3.6.1 Introduction
In this section, the study concentrates on the different linguistic choices that
typify the speech behaviour of the Sterkspruit speech community. Examples of
bilingualism, code switching, interference, and influence, are outlined in this
section. Brief comments and summary evaluations of the findings are also

provided.

3.6.2 Commonly used languages in Sterkspruit
Within the business area of Sterkspruit there is an unwritten common consent
that Sesotho and isiXhosa are the languages of ordinary communication. Any
attempt to use another language, such as English, in place of the two, is viewed
as snobbish and certainly not local. At the supermarket (O.K. Bazaar) the
common languages used were isiXhosa and Sesotho. During this researcher’s
observation, three hours in all, customers were heard to use the two languages
to communicate just as did the till operators. In the hair salons and barber’s
shops, attendants addressed their clients in either isiXhosa or Sesotho. At the
flea markets, situated on the pavements of the town, even Somali and other
non-South African traders initially use isiXhosa or Sesotho, before using English

for any customer.

The use of English is certainly not common. Those using it are considered

‘elitist’ and seen as speakers of a foreign tongue, not at home in Sterkspruit.
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Most of those interviewed agreed that they would use a language that assists

them in their pursuit of profitable business.

IsiXhosa is by far the most widely spoken of the two languages, with
approximately six out of every ten speaking it. Most business people
nonetheless readily switch from isiXhosa to Sesotho and vice-versa. As a result
of the corridor nature -of the small town, there are many itinerant people only in
town en route to or from Lesotho, since the latter has a border gate (Zastron)
only 60 km away. Among the youth interviewed and observed, there was no

clear evidence of the use of ‘Is’camtho/slang’ in their communication.

The language used by most, when in town, is either Sesotho or isiXhosa. A
different behaviour obtains in the villages, where the language used is the
dominant language of the area. In Jozana for example, which is a predominantly
isiHlubi area, one may not even hear any Sesotho being spoken, except
amongst one or two intermarried families. IsiHIubi and isiXhosa are commonly
used. In Mokopane’s Naledi village, one is likely to find both isiXhosa and

Sesotho being spoken.

3.6.3.1 Bilingualism at the individual and at the family level

Among the people interviewed, widespread bilingualism was observed among
the isiXhosa and Sesotho speaking people.- A conversation can continue
between two speakers, one making use of isiXhosa, while the other responds in

Sesotho. The same is commonly found in bilingual families, where the aunt,
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grandmother or even uncle is a MoSotho while the rest of the family are

amaXhosa. The customary accommodation is to allow the older member of the
family to dictate the language to be used at any time. Most bilingual families
reveal a peculiar trend. Where the father is umXhosa the home language is
isiXhosa despite the fact that the mother may be MoSotho. A different situation
prevails in the case where the mother is umXhosa and the father MoSotho;
there the children will be more fluent in isiXhosa than Sesotho. The children’s
linguistic competence in isiXhosa is largely determined by their social aspiration,
which tends to make them seek to the status enjoyed by isiXhosa outside their
home. Moreover, the social attitudes of the Basotho socialize them so as to

prefer the use of isiXhosa.

3.6.3.2 Religion and choice of language.

As to religious practices, code switching is plentiful in both the Pentecostal and
Protestant churches. In these churches, which included the Apostolic Faith
Mission, Light of the World and the United Methodist Church, the choice of
language is wholly dependant on the speaker at any given time. Testimonies
may be heard in either of the two languages, isiXhosa or Sesotho.
Accommodating as many members as possible in the ministry of the word is of

the essence. The hymns and choruses sung are in either isiXhosa or Sesotho.

The syncretistic Holy Church of God in Zion, situated in Nsimekweni (an
amaHlIubi village), presents an interesting situation. Members of the church

interviewed, state that they sing mainly isiZulu songs, with which they are more
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comfortable than with isiXhosa songs. They read an isiZulu Bible. The reason
given is that they feel closer to isiZulu than to isiXhosa as amaHIlubi. The

syncretistic churches tend to seek a position closer to one’s cultural heritage.

In the Catholic Church most of the parish priests are foreigners who have been
trained to deliver mass in isiXhosa; so while the songs may be in either isiXhosa
or Sesotho, the celebration of the Holy Eucharist is conducted in isiXhosa.
Catholic clerics seem to be comfortable with the language most widely spoken in

the community where their parishes are found.

From conversations of congregants outside the church services, amaXhosa and
Basotho appear to converse readily, each individual using her/his own language.
In business areas such as salons, supermarkets and car wash places, the shop
stewards or the workers in the establishment select a language as it suits them
and bilingualism is fully present. There is no impediment to communication in

any of the languages used amongst the local inhabitants.

3.6.3.3 Bilingualism and code switching
From the youth and young adults (20’s age group), there is an effort toward

accommodation that goes beyond passive bilingualism to active bilingualism. It
may be described as an attempt to speak the other’'s language. Sesotho
speakers tend to do this more than others. Among the youth frequent code
switching and borrowing occurs; in some instances the Basotho integrate

Sesotho structures into their isiXhosa utterances as shown below:
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(1)E ea! Tata hope ndikhathazwa lenyawo.
(Yes, sir my foot is painful.)

(2) Hle sisi waka andinayo tu irandi.
(Please my sister | do not have a rand.)

In the first word string one observes the use of the Sesotho adverbial
construction lenyawo (loosely translated by the foot) instead of the proper
isiXhosa construction lunyawo. Instead of the usual isiXhosa ‘yes’ (Ewel) a
Sesotho speaker and even quite a number of the isiXhosa speakers will now
use E ea! Note too the use of hle (please), which is a direct import from
Sesotho. The second utterance is an illustration of common code switching
among the speakers in this speech community, while the first utterance shows a
mixture of code-switching and linguistic interference. The latter occurs when a
second language speaker of isiXhosa uses language structures belonging to the
first language in articulating the second. It is different from code switching, which

occurs amongst both first and second language speakers.

3.6.3.4 Mother tongue influence
At school we find a different situation. Learners are expected to speak, produce,
and present work in standardized isiXhosa, even as they are not mother tongue
speakers of isiXhosa. A significant number are isiHlubi mother tongue speakers.
IsiHIubi is neither a recognized, nor a written language in South Africa. For
official purposes it is considered a ‘dialect’ of isiXhosa. Those at school find it
difficult to articulate the isiXhosa dental nasal stop /nd/ which they therefore

often substitute with the velar nasal stop /ng/. Moreover, the schoolchildren find
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the lexical choices very difficult, it is clear from the fact that there is a strong

degree of isiHlubi (isiHI.) influence in their work in isiXhosa (isiXh):

(3) UNeliswa uyakhala kakhulu. (isiHI.)
(4)UNeliswa uyalila kakhulu. (isiXh)
[Neliswa is crying a lot.]

(8)Isibongo sam nguMntungwa. (isiHI.)
(6)Isiduko sam nguMntungwa. (isiXh.)
[My clan name is Mntungwa.]

(7) Ngidla umngqutsho. (isiHI)
(8)Nditya umngqusho. (isiXh)
[l am eating samp. (crushed maize)]

(9) Soze ngikhohlwe lento angenze yona. (isiHI.)
(10) Andizukulibala laa nto andenze yona.(isiXh.)
[ I will never forget what he/she did to me.]

Being mother tongue speakers of isiHlubi, the learners interviewed showed
that they did not want to learn the Sesotho of their elders. They are too busy
learning isiXhosa to bother with another language. Whilst they do not speak
Sesotho, the same learners claim to understand it well. This is a clear
incidence of passive bilingualism on their part. Despite the isiHlubi interference
with the learners’ isiXhosa, the learners perform reasonably well in the national
language examinations in isiXhosa. This is due, according to a language

teacher, to a willingness by examiners to accept isiXhosa from this area as a

variant form of the standard.




3.6.3.5 Language choice in the courts of law.
In the magistrate’s court, the court interpreter generally identifies the witness’ or
accused’s home language by his/her name and surname. Although the court
interpreter’s guess is not always accurate, the rate of failure is negligible. There
is a similar language use preference here as found elsewhere in the district.
Even young, travelling sellers of marijuana (dagga), mostly Sesotho mother
tongue speakers, were found to prefer to give their evidence in isiXhosa. On
inquiry, it was found that their choice of isiXhosa is mainly to avoid any
misunderstanding on the part of interpreters, since the witnesses see
themselves to be in an isiXhosa speaking community. AmaHIubi prefer to speak
in isiHlubi, especially when presenting evidence in mitigation which has caused
the court to make it a prerequisite for interpreters to have a sound knowledge of

isiHlubi.

3.6.3.6 Lexical infusions among amaHIlubi speakers
Further evidence of bilingualism among amaXhosa and amaHlubi, is the
presence of some lexical infusions of isiHIubi that have made their way into the
isiXhosa of the speech community of Sterkspruit. Table 4 shows some lexical
items that could confuse a non-Sterkspruit isiXhosa speaker. For most second
language speakers of isiXhosa in-the speech community under focus, these
words, and many more, filter into the spoken isiXhosa. Mother tongue speakers
of isiXhosa will not use any of these words. There does not seem to be any

incidence of borrowing in this regard. It is not strange for one to hear these

words in an isiXhosa string of words such as:




(11) Mrharamadzele ngaphaya nanguya engishiya.

[Overtake him from that side he is leaving me behind].

The highlighted word is an isiHlubi word that is comfortably used in a normal
isiXhosa sentence without any need for interpretation as it is acceptable and

understood in the speech community under review.

IsiHIubi as an isiNguni language has the same grammatical formation /system
as isiXhosa. Consequently there is frequent interference by isiHlubi in isiXhosa
sentences. In table 4, below, one can observe, in the lexical items selected, the
peculiar occurrence of some sounds which are not common in isiXhosa. These
include the palatal roll /r/ as seen in words like ukutshegera, ukutshegura and
ukutsherela. The sound is not inherent to isiXhosa and it is only realized in
borrowed items. Another sound that is borrowed, is the voiced alveolar stop /dz/
as found in the words ukuqodzoma, ukurharamadzela. The only other isiNguni
variety that presents a similar phonological form is SiSwati (indvodza- a man,

Ludzidzini-King Mswati llI's home).
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Table 4: Lexical comparison of selected items from isiXhosa and isiHlubi.

IsiHlubi term IsiXhosa equivalent English
ekhethu Ekhaya at home
Ukukhahlula ukuthethisa rhabaxa |rough speech
Ukudla ukutya food / to eat
ukuthaba ukuvuya to be happy
ukutshegera Ukubhaqa to discover
ukutshegura Ukucheba to cut hair/grass
ukukhala ukulila tocry
ukutshaka ukundwendwela to visit
ukugodzoma ukuchopha to squat
umgrunu umona envy/being mean
baniniji Baninzi they are many
|is']phaqa Idwala rocky out crop
dlula gqitha pass
Ukukhamba ukuhamba to go /to walk
ukujula ukuphosa to throw
ukurhalamadzela |ukumvelela to overtake
ngaphambili,
ukurhawula
Ukumrhama ukumkhama to strangulate
Ukutsherela ukutyibilika to make a turn/to
slip
ukurhadela Ukuzula to roam around

Isidlamudlamu

umthi /isihlahla

A tree /a bush

Ukurhuba Ukubhanxa to confuse /fto
|'speak foolishly
Ukugijima Ukubaleka to run
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3.7 Social Attitudes and Language behaviour.
3.7.1 Disinterest to learn Sesotho on the part of isiXhosa speakers

Most Basotho interviewed were of the opinion that amaXhosa do not make a
satisfactory effort to learn Sesotho. AmaXhosa expect and take for granted that
the Basotho will learn isiXhosa since they (the Basotho) are in isiXhosa
speaking country. One fluent speaker of isiXhosa explained that, although she
was a MoSotho since both her parents were Basotho, she did not find it easy to
learn Sesotho as they now lived in an amaXhosa area. She reiterated that
amaXhosa did not consider it important to learn Sesotho and that they
constantly laughed at her each time they would hear her make utterances in it.
Another informant with a MoSotho father and an umXhosa mother, stated that
the whole family is more fluent in isiXhosa than in Sesotho. IsiXhosa speaking
people seem to have the same attitude towards isiHlubi speakers. An elderly
umXhosa lady whose family moved into an amaHlIubi speaking village, narrated
how her husband would send children who addressed him in isiHlubi away and
demanded that they speak isiXhosa or not address him at all. A MoSotho till-
operator said she has to be very fluent in isiXhosa, because amaXhosa are not

keen to address her in Sesotho, yet they expect her to speak in isiXhosa.

3.7.2 Speech behaviour in the trade and cdmmercial environment
A significant number of Basotho are involved in trade and commerce and find
the learning of isiXhosa beneficial to their work. They find learning to speak
isiXhosa difficult but very necessary for their survival in business, since isiXhosa
.speakers outnumber them by far. Six out of every ten flea market or pavement

stalls that are manned by South Africans, have a Sesotho speaking person
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doing business. In most of the salons visited, the same demographics prevail. In
each of these instances, the Sesotho mother tongue speakers were found to be
conversing in isiXhosa or making an honest effort to do so. The reverse does
not apply, with isiXhosa mother tongue business operators being unwilling to

speak anything but isiXhosa.

3.7.3 Identity and ethnic awareness among amaHIlubi
AmaHIlubi interviewed, were eager to inform the interviewer that they do not see
themselves as amaXhosa. They feel isiXhosa was imposed on them by past
regimes, as well as by the intolerance of amaXhosa administrators and
educationists sent to the district from the inner Eastern Cape. The amaHIubi feel
that isiXhosa as an isiNguni language has an advantage over isiHlubi, in that it
is a written language. Furthermore amaHlubi had to go inland to isiXhosa
speaking areas to obtain a higher education. In these areas their language is
often despised and socially defined as a dialect. Equally the homeland system
did not help, as it entrenched isiXhosa and subordinated them even more. A
retired isiXhosa language teacher of amaHIlubi stock, educated at Lovedale,
spoke of how, despite being a respected educationist from Lovedale, his isiHIubi

accent worked such comments as:

(11)Intetha yale tishala iphilile yona, kodwa ayikho ncam apha
esiXhoseni sakwaNtu.
[This teacher’'s parlance is good, yet it does not measure
up to pure isiXhosa speech]

AmaHlIubi do not view their language as a dialect of isiXhosa, but rather as a

language in its own right. They see themselves more as abeNguni than as
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amaXhosa. There is a general attitude also among amaXhosa which suggests

that amaHIubi do not speak pure isiXhosa: (12) ...bayangangaza a derogatory
description of the peculiar manner of speech of the amaHlubi, indicating

substitution of the isiXhosa dental stop for the velar stop.

3.7.4 Linguistic purism among amaXhosa
Among amaXhosa there is a strong purist sentiment and a desire to maintain the
isiXhosa language and culture as close to the standard as possible. One
isiXhosa language teacher interviewed saw no need to design specific strategies
for isiXhosa second language learners if they were amaHIubi. She stressed that,
as far as she was concerned, they were amaXhosa and had no reason not to
learn isiXhosa to the level of competence of a first language speaker. She was
joined by others echoing the same sentiments, but adding that second language
teaching methods would be best applied to the Basotho. To them the isiXhosa
standard is measured by the likes of recognised isiXhosa scholars such as Pahl,
Jordan, Mtuze, Satyo, and others. There is great intolerance towards variation.
A purist approach is maintained. One teacher defended the purist approach to
the teaching of isiXhosa to the abeHIlubi by citing that the same abeHlubi
performed very well under the same tough conditions and therefore there was

no need to slacken conditions for them.

One isiHlubi mother tongue speaker, nonetheless a teacher of isiXhosa,
lamented her isiXhosa being buHlubirha [with a strong isiHIubi accent]. This

speaks of her isiXhosa displaying a noticeably visible interference of isiHlubi.
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Another isiXhosa language speaker, married to a MoSotho man, thought that
amaHiIubi learn isiXhosa better than the original amaXhosa as they are more
inspired. She went on to stress the fact that the purity of the language is
compromised by the buSothurha [strong Sesotho accent] element rather than
the buHlubirha influence. In all these interviews language maintenance

tendencies among the amaXhosa are prominent.

3.7.5 Effect of policy and governance on language behaviour
The South African Constitution (1996:4) guarantees language freedom to every
member of the South African society by stating categorically that, “...all official
languages must enjoy parity of esteem and must be treated equitably.” The
parity of esteem and equitable treatment specifically refers to the selected
eleven official languages, but does not extend to those indigenous languages
that are not part of the eleven. The Constitution does encourage the
development of other indigenous languages as a way of upholding the right of
every citizen to use his/her language. No doubt it allows for an appreciably
multilingual landscape at the macro level. At the micro level though, as is in the
case of Sterkspruit, there exists a hierarchical polyglossic relationship among
languages. The dominant language in the area assumes a High Language (L1)
position, while any other language(s) take a Low Language (L2) position. In the
L2 group of the gloss, there could be languages that figure among the eleven
official languages. In Sterkspruit and part of the Senqu Municipality, isiXhosa is
L1, by comparison to isiHlubi and Sesotho, which are L2. Within the speech
community under study, English and Afrikaans are not viewed as L1 varieties

but as languages of wider communication. The parity of esteem and equitable
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treatment enshrined in the Constitution is here compromised, unintentionally, by

a mere sociolinguistic reality.

The Language in Education Policy as enunciated by the Department of
Education in 1997, allows schools to determine their own language policy in
consultation with parents and the school community. The same policy gives all
learners the right to learn in their mother tongue and demands that the school
meet that right where practical and reasonable. The terms italicized are open to
very subjective interpretation. Responsibility and trust lies with the judgment of
the school administration. In the schools visited in Sterkspruit - Sterkspruit
Senior Secondary School having been the first - the researcher realized that the
schools teach both isiXhosa and Sesotho. The two languages are taken as
subjects and not as media of instruction. The rationale for teaching isiXhosa
instead of isiHIubi, is that traditionally isviXhosa has been taught while

examinations still concern isiXhosa not its ‘dialects’.

The community does not have a large educated population, as could be found in
a bigger urbanized settlement. The ordinary resident of Sterkspruit rarely uses
English, except when conversing with a mother tongue speaker of English or a
foreigner who is not black. By and large only the indigenous languages are
used. According to Makoni, as cited by Ncoko et a/ (2000:24), the promotion of
some languages by the South African Constitution creates the linguistic
equivalent of Bantustans. Some languages, by virtue of being christened

“official” languages, come to predominance over other languages. This leads to
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the uncritical assumption, as in the speech community under review, that one
language is a dialect of another. A significant number of informants, especially
those in the education fraternity, are of the view that isiHlubi is a ‘dialect’ of
isiXhosa, whereas amaHIubi see it as a fully-fledged language that is only in
contact with IsiXhosa. They feel isiXhosa was imposed on them by generations

of regimes before.

There was no tertiary training institute in the Sterkspruit area for a long time, so
most of the higher education was obtained in the south-east, at Lovedale and
Fort Hare. This meant greater exposure to isiXxhosa, more than to isiHlubi or
Sesotho. Those that left the then Cape Colony, found tertiary education in
Roma, Lesotho. The educated elite among the blacks who would influence the
body politic as well as civic society, was more likely to speak isiXhosa than
isiHIubi. Furthermore, accordihg to one aged respondent (a retired teacher), the
authorities in Mthatha, who without fail appointed people with a strong allegiance
to ‘mainland’ amaXhosa country, were responsible for the appointment of civil
service personnel. Those appointed were mainly mother tongue speakers of

isiXhosa.

The Sterkspruit community, as part of the Senqu Municipality, has a historical
relationship with the ‘mainland’ amaXhosa domain. The administrative and
political centre of this community has historically been from ‘mainland’ isiXhosa

speaking area, Mthatha to be precise. There is also a strong abaThembu

presence in the area, evidenced by the chieftaincies of Hinana and Fakude. The




most prominent amaHlubi chieftaincy is that of Mehlomakhulu, resident in the

Nsimekweni village. Among the Basotho, there is the Tlokweng chieftaincy of
the BaTlokwa dynasty of the Sotho. Although not very large, there is also a
remnant of the Phuthi dynasty, which has been absorbed into other

chieftaincies.

T‘here has been a harmonious relationship and good cooperation among the
different peoples resulting in a significant number of inter-lingual marriages. It is
not uncommon for a MoSotho to marry into the amaXhosa or vice versa.
Interlingual marriages have been encouraged not only by the close proximity of
the ethnic groups, but also by the traditions of trading and commerce between
them. History has it that the Thembu readily accepted the abeHIlubi and sought
to assimilate them as amaMfengu until the time of the fronﬁer wars, when the
latter are said to have sold out to the whites. Since then there has been a dislike

of one ethnic group by the other.

In religious affairs a similar trend may be discerned due to the presence of
Methodist, Anglican, and Presbyterian Churches, whose training seminaries
were not in and around Sterkspruit but in the ‘mainland.” Hence the preachers
were, and still are, more fluent in isiXhosa than in their mother tongue. It is the

syncretistic Zionist and Apostolic churches that did not and still do not send their

clergy away for training, as do the mainline churches.




Language is not only a combination of systems, but it is also a social tdol,
affected by the social considerations its speakers from time to time. IsiXhosa is
no exception. There is a strong tendency toward a maintenance of that which is
regarded as pure isiXhosa. It is well to note that since there is no pure society or
community, the desire for a pure language is itself an exercise in futility. If
language is a tool of communication in society, it follows that the different

stakeholders in a speech community will affect it.

In strong evidence in the Sterkspruit area, is the effect of the demographic
composition and of economic activity. There is, apart from the established retail
shops, a great deal of informal commercial activity. There are flea-market stalls
and salons, among others, that have a mixture of different language speakers
who demand appropriate communication space within the speech community.
There are also the shuttling dealers in drugs such as marijuana who ply their
trade between Lesotho and other parts of the province. All these make
Sterkspruit cosmopolitan. There is therefore, a force that makes for isiXhosa
purism and aggressive language maintenance. In the teaching of IsiXhosa, it is
possible to determine a standard language that may be viewed as its pure form.
This is because the written language is not subject to as speedy and drastic
change as is the spoken. The latter is bound to change, because of the existing

speech environment that involves a gloss of many other languages.

IsiXhosa has not experienced wholesale transformation due to its contact with

Sesotho or isiHIubi. The stronger influence has been in the other direction and
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this is attributed to the dominant nature of isiXhosa. Coupled with the purist
attitude of the isiXhosa speakers, there is their subordinating view of the other
languages. The proximity, linguistically, of isiHlubi to isiXhosa is conducive to
the labelling of isiHIubi as a ‘dialect’ of isiXhosa. On the other hand, amaHIubi
see their link to isiXhosa in the fact that they both form part of the isiNguni
language group which also shares some traditions such as circumcision. It is
common to see abeHlubi attend the rite among the amaXhosa, but the
condescending attitude of the latter is seen in their non-attendance of the rite
among the abeHlubi. According to Mini, (Oral Communication, 26 July 2005), in
other places, like kwalLudidi, the condescension comes from amaHIubi who think
that the isiXhosa way of circumcision is not adequate. As a result, amaBhaca
who adapt to circumcision do it the isiHIubi way, rather than the isiXhosa way.
The amaBhaca prefer the more active, dramatic and colourful nature of the
isiHIubi ritual activity from its preparatory stage, right through to the sending

away of the abakhwetha, to their return and the subsequent festivities.

AmaXhosa are seen as very protective of their language and -culture.
Interference from the substrate languages is common but it is strongly resisted.
It is in the language classroom that one meets this resistance most forcefully.
IsiXhosa teachers will not tolerate the common switch to isiHlubi by the latter’s

mother tongue speakers.

Some times the occurrence of mutual intelligibility is interpreted as indicative of

a ‘dialect’ relationship. As already observed in this chapter, isiHIubi is taken by
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some to be a ‘dialect’ of IsiXhosa even though Canonici (1994) classifies it as a

dialect of isiZulu.

A few inferences concerning the IsiXhosa — isiHlubi relationship may be drawn

from the Sterkspruit speech community:

> Both are isiNguni languages differentiated by some phonological and lexical
variations. IsiHIubi will use the velar nasal stop /ng-/, where isiXhosa will use
the dental nasal stop /nd-/ in the first person concordial formation.

> There are many lexical choices that make isiXhosa different from isiHlubi as
shown in Table 3 above.

> Because isiHIubi mother tongue speakers have to learn/study isiXhosa at
school, or even have it as a medium of instruction, they assume a relatively
high communicative competence that makes them pass as first language
isiXhosa speakers. Nevertheless, amaHIubi speak isiXhosa as a second
language, and the result is the interference of the former with the latter. This
substratum influence causes their isiXhosa to show some variations from the

standard.

On closer inspection, isiXhosa in Sterkspruit has an influence on isiHlubi,
creating a linguistic variation on isiHlubi as well. In some situations, such a
linguistic relationship would have resulted in language shift (Huebner, T.
1987:180), as in the case of the Chinese domination of the Manchus in Beijing.
Not so for isiHlubi; amaHIubi still use isiHlubi on a day-to-day basis. What

obtains is a language affected by contact-induced language change scenarios.
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There is a clear degree of subordination of one language by another due to

language policy implementation.

3.8 Conclusion

The aim of this chapter has been to undertake an investigative survey of the
Sterkspruit speech community in the northern part of the Eastern Cape province
of South Africa. The focus was on the language contact situation in this
community and the manner in which the speech community has responded and
is responding to it. The research focused on the following three languages
spoken in the area, isiXhosa, isiHlubi and Sesotho. Contact-induced language
behaviour was investigated in various socio-cultural environments, including

religious settings, commerce and business, educational institutions and the

home scene.

A qualitative research methodology was used, involving the use of various
observation methods, interviews and questionnaires. Clearly evident is the
dominance of isiXhosa. There is also a measure of disregard of the minority
languages in the area, as speakers of the larger languages are reluctant to
speak in minority languages. The historical socio-political situation in the
Sterkspruit area reveals language contact circumstances that are very complex
and demand a delicate compromise on the part of the speakers in this speech
community. Issues of ethnicity and linguistic tolerance play their part in the

choice of language use in this speech community. Qualitative research was
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undertaken with the effective use of observation, questionnaires as well as

interviews with different subjects in the speech community of Sterkspruit.

The findings as presented in this chapter show the extent of language change
that the speech community of Sterkspruit has undergone. Among the findings
are the linguistic outcomes of the contact of isiXhosa with isiHlubi and Sesotho

respectively, and the sociolinguistic factors influencing them.

Bilingualism and the attendant speech behaviours of code switching, borrowing
and influence have been outlined in this chapter, thus showing the extent of
language change experienced. It is realized that contact induced language
change is to be understood mainly from the bilingual nature of the individual

speakers of the languages under review.

The dominance of isiXhosa in the Sterkspruit speech community cannot be
overlooked. IsiXhosa occupies an L1 position in the polyglossic relationship of
the languages in the area. Sesotho and isiHlubi take the L2 position. It has to be
added that isiHlubi, being an isiNguni language, enjoys a closer affinity to
isiXhosa than does Sesotho. As a result of the intimate contact between these

languages, there is, inevitably, mutual influence among them.

The findings as outlined in this chapter will be further analysed and interpreted

more thoroughly in a later chapter.
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CHAPTER FOUR

ISINDEBELE IN CONTACT WITH CHISHONA:
A CASE STUDY OF THE NGUNGUMBANE SPEECH

COMMUNITY IN ZIMBABWE

4.1 Introduction

This chapter’s focus is on the language contact situation in the Southern African
country of Zimbabwe. The focus is specifically on an isiNguni language,
isiNdebele, which is in a contact situation with a non-isiNguni language,
chiShona. IsiNdebele in Zimbabwe belongs to the Zunda sub-group of the Nguni
group of languages, as outlined by Canonici (1994:5). The Zunda sub-group
includes the following languages: isiXhosa, isiZulu and isiNdebele as spoken in
the Mpumalanga province of the Republic of South Africa. It is well to remember
from the outset, that the two isiNdebele varieties are uniquely different. This

chapter will concentrate on the isiNdebele variety as spoken in Zimbabwe.

While the greater speech behaviour of the isiNdebele-speaking people in
Zimbabwe is the general focus, there will be particular concentration on the
speech behaviour of the amaNdebele as found in the community of the
Ngungumbane communal lands of the Mberengwa district in the Midlands
province of Zimbabwe. ChiShona, although it is a Bantu language as classified
by Doke, is not one of the isiNguni languages. Also, chiShona is the language

spoken by the majority of people in Zimbabwe. The 2002 Census puts chiShona
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as the language spoken by a staggering 75% of the Zimbabwean population,
isiNdebele being spoken by 20% and the remaining 5% representing the
minority languages including tjiKalanga, Sesotho, Nambya and Tonga among

others.

It is the aim of this chapter to show how a minority language, totally
encapsulated by a dominant language, can maintain its existence. In pursuit of
this aim, this chapter will explore factors of contact-induced language change,

such as borrowing, code switching, influence, interference and bilingualism.

This investigation should allow us to identify significant examples of the linguistic
outcomes of language contact. It will also serve to teach us to observe and
understand the effect of socio-political, historical, economic and cultural factors

that affect and largely determine language change.

4.2 Methodology

The research was undertaken over a period of three months. The attempt to
understand the speech patterns of the speakers in the speech community of
Ngungumbane was facilitated by questionnaires sent to schools in the area, with
the help of village workers. Another set of questionnaires was administered to a
school in the Nkosikazi community of Matabeleland North. This second set of
questionnaires sought to gain information about the speech behaviour of
isiNdebele speaking people in a geographical location not in close proximity to a

chiShona speaking community. The questionnaires sought to determine socio-

cultural and historical tendencies that support language maintenance. The




questionnaires included a vocabulary list to investigate the speech community’s

lexical preferences. The questibns were based on the premise that the lexical
level of a language tends to be the first to change in a situation of contact-

induced language change.

Visits to Ngungumbane were undertaken intermittently due to exorbitant
transport costs resulting from fuel shortages in Zimbabwe. Covert observations
were made in the following areas and situations: interactions of development
workers and villagers at clinics, schools, dip-tanks, and retail outlets.
Ngungumbane is a rural settlement with villages and dwellings far apart. Clinics,
schools and other public amenities are generally situated at a distance from the
people’s homes. Interaction and communication takes place at such places as

the dip-tank, grinding mill, small shopping centre and at church gatherings.

Interviews and group discussions were held with the following role-players:

» Ngungumbane residents 40 years and older;

> Ngungumbane residents who commute or work elsewhere in Zimbabwe
but still maintain their residence in the area, including people born and
bred in Ngungumbane, but not ordinarily resident in the area;

> Residents from Negove and Nyémhondo who are chiShona speaking
neighbours of the inhabitants of the Ngungumbane area;

> IsiNdebele speaking pupils and teachers in the area;

> Young people up to the age of 30 in the area of Ngungumbane and its

surrounding villages.
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The researcher did not have an opportunity to undertake visits during weekends,
but he did have occasion to speak with some members of the clergy in the area.

Other relevant information on religious matters was solicited from the public.

Detailed interviews and discussions were held with traditional leaders as well as
political-historians. A specific set of interviews were conducted with historian and
author Pathisa Nyathi®, who has done extensive research and has published

extensively about the area under scrutiny.

Other than in the Sterkspruit speech community discussed in the previous
chapter, documentary evidence in the form of learning materials used by
schoolchildren was not available here. The current sensitive political atmosphere
made it difficult for the researcher to obtain educational materials; and the

beaurocracy here was not helpful.

As this is mainly a qualitative research project, the emphasis is on the patterns
of speech behaviour manifested and observed, rather than on numbers, so as to
highlight the quality of the essential characteristics of speech behaviour in the

delimited area.

4.3 The language situation in Zimbabwe
For the purpose of this study, it is be important to provide a brief overview of the

language situation in Zimbabwe. Zimbabwe is a multilingual nation although its

¥ Pathisa Nyathi is a prolific isiNdebele author, historian and cultural preservist resident in the city of
Bulawayo. He is also a newspaper columnist on the subject of culture. The researcher interviewed him at
length between 12/01/06 and 25/01/06 as well as during the period 26/06/06 and 30/06/06.




diversity is hardly comparable to that of the Republic of South Africa. The
languages listed below can be found in Zimbabwe, but exact figures for their
speakers could not be obtained, because the political situation does not allow

disclosure of demographic details based on ethnicity:

English Sesotho

chiShona Hlengwe (Xitsonga/Shangaan)
IsiNdebele tshiVenda

Tonga seTswana

TjiKalanga isiXhosa

Nambya Nyanja

These languages may be divided into two broad groups, National Languages,
and Local Languages. This terminology is specifically adopted to avoid the
connotations attached to the terms “minority” and “majority” languages. English,
chiShona and isiNdebele have the status of National Languages. National
languages are accorded the status of official languages in the Education Act
(Zimbabwe 1987:225). The majority of the citizens in the country are speakers of
one of these languages. English is most widely used for official, transactional,
legal, as well as commercial purposes. Nevertheless it is the mother tongue of
only a minority. ChiShona and isiNdebele are the most widely spoken
indigenous languages, with chiShona being spoken by about 75% of the
population as mother tongue, while isiNdebele is spoken by 20% as mother
tongue. The three languages are examinable subjects in primary and secondary

school level up to tertiary level. The other languages have the status of Local
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Languages. The latter term indicates that their usage is localised in specific

geographical settings. Local Languages are used as mother tongues within

these definitive areas.

This language situation can be best described as polyglossic. English, due to its
nature as a language of wider communication, holds a superior position, above
chiShona and isiNdebele. The recent development of chiShona as a language
more dominant than isiNdebele, now presents a three level hierarchy of
languages as follows:
» ENGLISH --- Official documents, legal activity, major medium
of instruction, language of wider communication
» chiSHONA-—-----The majority of citizens’ mother tongue,
making it a dominant language. Also, chiShona plays a more
functional role in the official sphere than isiNdebele does or
can do. It also enjoys more air time in the electronic media,
than any other indigenous language.
> isiNDEBELE---Third dominant language, limited geographical
influence, third commonly used language, still subordinate to

chiShona.

The local languages are only used as a medium of instruction up to the third
grade of primary school. A few geographically localised communities use them
as mother tongue. These languages have very limited scope within the linguistic
communicative sphere of Zimbabwe. The same languages have a radio channel

that caters for them specifically: National FM.
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The language under investigation, isiNdebele, is in a very precarious position,
compounded by the fact that almost all the Local Languages are found in the
three administrative provinces where isiNdebele is mother tongue of the majority
(i.e. Matabeleland North, Matabeleland South and Bulawayo Province). By
implication anything done for the positive development of Local Languages is
seen by some as a ploy to further undermine the growth and development of

isiNdebele.

At independence (1980) isiNdebele was the second language of almost all the
people of the Midlands Province. Noteworthy was the almost 50/50 split (in the
Midlands) of the electoral vote of the general elections of 1980 and 1985
between PF-Zapu and Zanu-PF. PF-ZAPU has for some time been viewed as
an amaNdebele party, because of the role played by the late Dr Joshua Nkomo,
while Zanu-PF was considered as a Shona party because of its President,
Robert Mugabe. To date, the elderly inhabitants of the Midlands Province are

still actively bilingual.

Currently though, isiNdebele’s position as a second language of the Midlands
has been numerically weakened. It is not uncommon to find the youth professing
total incompetence in the language. This was precipitated by the internal civil
strife and violence from 1981to 1987, which saw the amaShona pitted against

the amaNdebele. The isiNdebele language has remained dominant in select

areas of the Midlands Province. These areas have certain common features as




will become clear in this chapter through the study of one such area,

Ngungumbane ward in Mberengwa district of the Midlands Province.

4.4 Historical review of isiNdebele in Zimbabwe.

People who trace their origins to the Nguni-speaking people of KwaZulu-Natal,
speak isiNdebele. They were part of the Bantu-speaking people’s North and
North-east migrations, otherwise known as the Mfecane. As previously stated in
this study, isiNdebele is one of the five Nguni languages. The uMthwakazi®
state, as the Ndebele. political organisation was known prior to the advent of
colonialism, was located within a 60km radius of the present-day city of
Bulawayo. This concentration was caused by this group’s preference for loam —
red soils good for the tillage of small grain crops. Ndhlovu (2006:313), making
reference to Doke (1931), posits that the language isiNdebele has for a long
time been seen as uniform and limited to a single geographical area. Ndhlovu
suggests that if Doke had made an in-depth study of isiNdebele at the time,
there would have been a different geographical orientation and perception of the

language today.

According to Nyathi the amaNdebele owe the spread of their language to other

areas in Zimbabwe to colonialism. Nyathi (2005:44) explains:

Following colonisation, the Ndebele people suffered land
alienation and accompanying evictions more than any
other African group in Zimbabwe. People belonging to the
same village were scattered and found themselves

® When Mzilikazi Khumalo got to present-day Zimbabwe from Shaka’s Zulu Kingdom the political
organisation that he established was known as the Ndebele State or in isiNdebele uMthwakazi. The term
is still in use today especially in quarters that describe the history of the Ndebele.
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belonging to several villages far from their original
ancestral homes. For example, the people of Intemba,
once under Xukuthwayo Mlotshwa and later Sikhombo
Mguni, were relocated to Jambezi (Zambezi escarpment),
Entunteni, Matshetsheni and Ntabazinduna.

It was the national instability from 1896 to 1898, followed by the ramifications of
World Wars | and Il for the colonial governments, which dispersed the
amaNdebele. The Bulawayo Chronicle of November 15, 1918 reported as
follows:
Our Future Farmers
The Fittest Will Always Survive

We want to do all possible for the returned soldiers, and if

they are settled on the land we must do all we can to help

and advise them. Young soldiers had left offices and

banks. They do not want indoor life again. (Emphasis

mine: P Damasane)
Just so, Nyathi reiterates that isiNdebele would not of its own accord have

spread very far, considering the sedentary nature of its speakers and their

preference of the soils around Bulawayo.

The colonial masters did not trust the amaNdebele after the demise of

uMthwakazi, after the “disappearance”’®

of King Lobengula, and the subsequent
pacification of the isiNdebele Chiefs at the Rhodes-Matopos indaba (1897)"".
This group of natives was described as warlike, proud and unteacheable

(Nyathi, 26/01/06). The grand plan was to disperse them across Zimbabwe and

subject them to strong chiShona or non-isiNguni influence, so as to break their

'® AmaNdebele hold the view that King Lobengula did not die but that he had mysteriously disappeared at
the end of the Imfazwe in 1896. To date there is no unequivocal, historical information that suggests the
contrary.

'! This was a peace making deal between the amaNdebele chiefs and the British settlers brokered by Cecil
John Rhodes. It was held at the Matopos Hills, hence the name (Rhodes-Matopos Indaba)
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resistance and make them more amenable to colonial rule. The purpose of this
study, as observed earlier, is to determine the extent to which they succeeded in

maintaining their language in the face of such threatening factors.

During the later forced dispersal of the amaNdebele during the 1920’s and from
1945 to 1954'2, they were resettled either in virgin forestland like the Nkosikazi
and Nkayi communal lands in Matabeleland North Province, or among other
non-Nguni communities elsewhere in Zimbabwe. In their former areas of
occupation, the amaNdebele were not in direct day-to-day linguistic contact with
other ethnic groups. Instead they were relocated in the midst of other ethnic
groups; in order to have them thoroughly absorbed by the non-Nguni society.
This holds good for the amaNdebele of Chief Gwebu in Buhera, the
amaNdebele of Gokwe, Silobela and Lower Gweru, as well as the amaNdebele
of Chief Ngungumbane of Mberengwa East in the Midlands Province (Nyathi,

2000:101-102).

4.5 The demography and geography of the Ngungumbane speech
community

Ngungumbane is situated 460km from Harare, 230km from Bulawayo and 85km
from the closest mining town of Zvishavane. The original inhabitants came from
the Mzinyathi/Insingo area and were members of the Intunta regimental villages
of the last amaNdebele Monarch, King Lobengula. They were resident in the

area of present day Mzingwane along the Insiza and Ncema rivers in

12 These dates refer to the land dispossessions that were nationwide and not solely concentrated on the
amaNdebele. It was the outcome of the implementation of the Land Apportionment Act (1930), the
Native Land Husbandry Act (1951) and the introduction of the Hut Tax of 1894.
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Matabeleland South. The clans that were moved to Ngungumbane during the
period included the following: Mkhwananzi, Masuku, Dlodlo, Thebe, Sikhosana,
Mathema, Khumalo and Mabhena. (E. Khumalo, interviewed in Magwegwe in

Bulawayo: 30/06/06)

These clan names represent the most prominent and ruling class clans in the
amaNdebele ethnic group. The group that moved to Ngungumbane is one of the
few that were moved with its chief, Chief Alison Ngungumbane Mkhwananzi. He
was the son of the founding Chief of the Intunta regiment, Mhabahaba
Mkhwananzi, one of Mzilikazi’'s most trusted and illustrious comrades who had,
with him, defied Shaka (Nyathi 2000:100). All the original inhabitants of
Ngungumbane communal lands paid strong allegiance to the uMthwakazi nation
state, as they all belonged to the regiments of Amnyama, Amakhanda,
Godlwayo, Dukada, Yengo, AmaTshetshe and Mzinyathi."® This history binds
them together and creates a social demarcation of ethnicity between them and
the amaShona of Chief Negove and Chief Nyamhondo, who literally surround

them.

According to an elder in the community of Ngungumbane, Edwin Khumalo',
who was born in the 1940’s (he is not sure of the exact date), the cohesion of
the amaNdebele people in this area was caused by the leadership of a chief

who was very diplomatic towards the surrounding chieftaincies of Negove and

'3 The named regiments were some of the crack forces that the surviving heroes of the AmaNdebele
Imfazwe II of 1896 like Sicwayiza Mabhena belonged to(Nyathi 2000:87). They were therefore very
proud and represented the fighting spirit of the Ndebele as well as an important epoch in the history of the
amaNdebele.

'* Edwin Khumalo is a retired police officer born in Ngungumbane and interviewed in his Bulawayo
home, 1450 Magwegwe West, on 30/06/06
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Nyamhondo. On arrival, Chief Ngungumbane gave Chief Nyamhondo two head
of cattle as a symbol of peace between the two chiefs. One was slaughtered for
the men at Nyamhondo’s court, while the other was the chief’s. Boundaries were
respected and grazing of livestock was well maintained. During this researcher’s
stay in the area however, there was tension since the recent governmental
resettlement programme had destabilised the relationship and the local
government authorities were in the process of resolving a series of border
disputes. A few skirmishes had taken place, with some casualties being

reported.

A local non-governmental organisation in the area, estimates the population of
Ngungumbane to be approximately 10 000 persons, with children and teenagers
below 18 years of age constituting 42%. (World Vision-Zimbabwe: NNN Area

Development Programme documentation).

The Ngungumbane area is served by two primary schools, Ngungumbane
Primary School, run by the Seventh Day Adventist Church and Jena Primary, a
community school. There is one high school, Bayayi High School. IsiNdebele is
the medium of instruction in Ngungumbane Primary School; it is neither taught
nor used in Jena Primary School and is taught as a subject at Bayayi from Form
1 through to Form 4. The area is well serviced by local government institutions
such as a clinic, a shopping complex and a thriving market gardening enterprise
from the foothills of the Buchwa range of mountains. The railway line that cuts
through the settlements brings them into contact with chiShona and Hlengwe

(Xitsonga/Shangaan) speaking people from Masvingo and Chiredzi. The
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chieftaincies of Chief Negove on the one side and Chief Nyamhondo on the
other, envelop the Ngungumbane area, making it a small pocket of isiNdebele

speakers covering an area of about 45 square kilometres.

4.6 Social institutions that influence ethnicity and language choice
among isiNdebele speakers.
Language choice and ethnicity is determined and at times defined by certain

social institutions among the amaNdebele. These include:

4.6.1 The chief
To the amaNdebele, the chief did and still does represent their power and unity.
The chieftaincy is the only institution that the amaNdebele, who once had a
proud kingdom, are left with. The chief links them to their nationhood. He
represents the I'esprit de corps of the amaNdebele. In the absence of the King,
he remains as the only symbol and cust<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>